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Rakontoj PBl Feinoj de Charlbs Perrauli 
ricevis iiel belan akceplon de la E&peraiili$Uxto^ ke 
mi prezentas hodiaŭ al la Geesperantisioĵ koaran 
eldonon de tiuj mirrakontoj, kiuj amazis en ĉiuj 
tempojf per sia simpleco kaj sia ĉarmo, la feliĉan 
infanaron kaj ee la seriozajn gepatrofn. Tiu H 
noua eidono zorge reespLoriia riĉiĝas de Antaiipa- 
roio, kiun Sinforo BomAC^ la eminenia Prezidanto 
de ia Lingva Komiiato, i^onvoiis skribi por ĝL 



ANTAŬPAROLO 



Tre volonte nii akceptls la plezuran taskon 
relegi la feinajn fabelojn de Perrault por pre- 
zenti al la esperantista publiko tiun ĉi novan 
eldonon (ie la bonega traduko de Sinjorino Sarp}'. 
La verko ne bezonas, keoni laŭduaŭ rekomendu 
ĝin. Ciuj legantoj jam ĝuis la ĉarman simplecon 
kaj agrablan facilecon de la stilo, kiiij restis tute 
saniaj enla traduko, kiel ili ebta^i en iaoriginalo. 
Mi nur esprimos la deziron, ke en la estontaj 
kiel eble plej proksimaj tempoj tiu Ĉi aminda 
rakontaro estu la unua legulibro de ĉiuj geknaboj 
en ia tuta mondo kaj faru el ili ĥdelajn kaj 
fervorajn Esperantistojn I 

E. BomAC 
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BLUA-BARBO 

(blubarbulo) 



Estis iam viro, Jviu havis belaja urbajn iiaj 
kamparain domojn, multe da teieraro ora kaj 
arĝenta, meblojn broditajn kaj oritajn kaleŝojn» 
sed, bedaŭrinde, tiu viro havis barbon bluan.Tio 
malbeligis lin kaj faris lin tiel terura, ke ĉinj 
virinoj kaj fraŭiinoj forkuris de li. Unu ei liaj 
najbarinoj,altran|^lino, havisdu fllinojn perfekte 
belajn; li petis de si la manon de unu el la du, 
lasante al ŝi elekton de liu, kiun ŝi volus doni al 
li. Ambaŭ rifuzis kaj resendis iin unu al la aiia, 
ne povante konsenti fariĝi edzino de viro, kiu 
liavas bluan barbon. Krom tio li estis edziĝinta 
kelldbje kaj neniu sciis, kion li faris ei tiuj aiiaj 
edzinoj. 

Blua-Barbo, por konatigi, alkondukis illn kun 
ilia patrino kaj tri-kvar el iliaj l)onegaj ami- 
kinoj, keikaj junuloj el la najbara lando en unu 
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el siaĵ*)^inpodomoj, kie oni loĝis ok tagojn. Kstis 
tiaĥi*'liur promenoj, ĉasoj, Mkaptoj, dancoj, 

feslejioj kaj manĝetoj : neniel oni (lui iiiis, oni 
X»ps ŝercojn nokte unuj al la aliaj ; fine ĉio iris 
trel bone, ke la pli juna ektrovis, ke la domestro 
havas barbon ne tiel bluan kiel antaŭe, kaj 
- kontraŭc li estas Ire honcsta viro. 

Tuj kiam oni revenis cn la urbon. t)ni edzlĝis. 
Post unu monato,Blua-Barbodiris al sia edzino» 
ke li devas fari vojaĝon al la provlnco, pro afero 
grava, (ium alnienaŭ ses seniajnoj. Li ŝin pctis 
bone ĝojadi, dum lia foresto» inviti ŝiajn bonajn 
amikinojn, konduki ilin en la kamparon kaj fan 
ĉie bonan inanĝeton. 

« Jen estas, li diris al ŝi, la ŝlosiloj de la du 
grandaj meblejoj, jen estas tiu de rtelerujo, kie 
estasla teleraro ora kaj arĝenta, ne uzata Ĉiutage, 
jen tiu dc miaj monkcstoj, tiu de iiiiaj kasctoj, kie 
estas miaj diamantoj, kaj jen la ŝlosiloj dc ĉiuj 
apartamentoj. Tiu ĉi ŝlosileto estas de Tkabineto 
lokifa ĉe l*ekstremajo de la granda galerio de 
rnialsiipra ĉambraro: malfermu ĉion, iru ĉien, 
sedpri tiu ĉi malgrandakabineto,mi malpermesas 
al vieniri en gin ; kaj mi malpermesas tion tiama- 
niere, kc vi povas Limi mian iutan koleron, se vi 
ĝin malfermos. » 

ŝi promesis observi akuratĝuste ĉion, kion ii 
jusordonis al ŝi; kaj li, kisinte ŝin, supreniris 
cn kaleŝon kaj forveiuris. 
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Ld najbarinoj kaj bonaj aniikinoj ne atcndis, 

ĝ\s ŝi sendos scrĉi ilin por veni al la juna 
edzino, pro la nialpacienca deziro, l^iun ili iiavis, 
vidi ĉiujn riĉajojn en ŝia domo, ne Huraĝante 
veni, dum la edzo estis tie» pro lia bjua barbo, kiu 

limigis ilin. 

La ĉambrojn, katĵinclojii, ĉiujn pii bclaja uauj 
ol la aliaj, ili trairis tuj. lli supreniris poste en 
la meblejojn, kie ili ne povis suĥĉe admiri la 
nonibron kaj belecoiT de l*tapeloj, liloj. soroj, 
tabletoj» tabloj kaj speguloj» sur kiuj oni siu vidis 
de Tpiedoj ftis la kapo, kaj kies oritaj, arĝentaj 
kadroj estis la plcj bchij kaj plej riĉaj, kiujn oni 
povis vidi : iii ne ĉesis trograndigi kaj envii la 
feiiĉon de sia amikino» kiu tamen sin ne anmzis, 
vidanteĉiujn tiujn ricaĵojn,pro la dezirego, kiun 
s\ havis, nKiHeriiu la knl;ineton de la nialsupra 
ĉambraro. Ŝia scivolo sin tiel premis, ke, ne 
konsiderante kiel malhonestaĵon, ke ŝi lasu sian 
societon, ŝi malsupreniris kaŝitan ŝtuparon : iom 
da lcini)() ŝi haltis, pripcnsante la nialpernicson, 
kiun faris ai ŝi ŝia edzo kaj hi malieliĉajn 
sekvojn, kiuj povos okazi al ŭi, se ŝi estos malo- 
bea ; sed la tento fariĝis tiel forta, ke ŝi ne povis 
venki ĝin. 

'ŝi prenis do la ŝiosileton, kaj, treuiante» mal- 
fermis la pordon de Tkabineto. Komcnc si nenion 

vidis, ĉar la renestroj estis fermilaj ; post kelkaj 
momentoj, ŝi ekvidis la plankon tute kovrita per 
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malfluida sango, sur kiu speguliĝis la J&orpoj de 
senvivaj virinoj, alligitaj laŭlonge de rmuroj : ili 

estis la korpoj de ĉiuj eksedzinoj de Blua 
Barbo, mortigitaj de li, unu post la alia ! Ŝi 
pensis, ke ŝi mortas de teruro, kaj la ŝlosiio de 
l'l£abineto, kiun ŝi Jus eltiris et la seruro, falis 
teren. Hekonsciiĝiate iom, ŝi levis la ŝlosilon, 
fermis la pordon kaj supreniris al sia ĉambro por 
ripozi, sed ŝi ne sukcesis, ĉar ŝi estis tre 
ekscitita. Himarkinte, ke ia ŝlosilo estas makulita 
de sango, ŝi ĝin viŝis du tri iojojn, sed la sango 
ne malaperis. ŝi lavis kaj defrotis gin per sablo, 
sed Ĉiam restis la sango, ĉar la ŝlosilo esti 
feino kaj cstis neeble purigi gin tute: kinm oni 
purigis la sangon sur unu tlanko, gi revenis sur 
la alia. 

La saman vesperon, Blua-Barbo revenis el sia 

vojaĝo kaj diris, ke, per leteroj ricevitaj, li 
eksciis, ke jus iiniĝis« profitege por li» la afero, 
pro Idu li forvetuns. l^ia edzino faris ĉion eblan 
por atesti sian kontentecon pro lia rapida reveno. 
La tagon sekvantau li peLis la ŝiosiloju, ŝi tiel 
tremis donante ilin, ke li senpene divenis ĉion, 
kio okazis : « Kial, li diris, la ŝlosilo de l*kabineto 
ne estas kun la aliaj ? — Scndubc, ŝi diris, mi 
ĝin lasis sur mia tablo. — Ne forgesu doni ĝin al 
mi baldaŭ diris Biua-Barbo. 

Post kelkaj prokrastoj, ŝi devis alporti la 
ŝlosiioa. lilua-Barbo ĝin ekzanienis kaj diris: 
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« Kial estns sango sur tiu ŝlosilo ? — Mi mc scias 
respondis la malieliĉa virino, pli pala ol la 
morto. — Vi ne scias 1 diris Blua-Barbo« mi ĝin 
scias bone ; vi volis eniri en la kabineton ! Nu ! 
sinjorino, tien vi eniros kaj loĝos apud la sinjo- 
nnoj, liiujn vi vidis. » 

Ŝi sin Jetis al la piedoj de sia edzo plorante lcaj 
petante de li pardonon, kun ĉiuj signoj de vera 
penlo ; ŝi estis tiel tjcla kaj nialgoja, ke ŝi povus 
kortuŝi ŝtonegon. « Vi tuj mortos, sinjorino, li 
diris al ŝi, kaj jam nun. — ĉar mi devas morti, 
ŝi respondis, rigardante lin pcr okuloj plcnaj 
jc larmoj, (loiui al mi iom da tempo por preĝi 
Dion. — Mi al vi donas duonan kvaronon da 
horo, sed ne unu minuton plie. » 

Kiam ŝi eslis sola, ŝi alvokis slan fratinon kaj 
diris al ŝi: « Anno, Iratiuo mia (ŝi estis tiei 
nomata), iru, roi vin petas, supren de Tturo ; vi 
vidos, ĉu miaj fratoj venns, ili promesis al mi 
viziti min hodiaŭ, kaj kiam vi vidos iiin, signo- 
donu, por ke ili rapidu. » 

Fratino Anno iris supren de Fturo, kaj la mal* 
feliĉa virino kriis de tempo al tempo : « Anno, 
/ratiiio /n/a, ĉu vi vidas iun veni ? » Kaj iratino 
Anno respondis : « Mi uidasnenion krom la simo, 
kiu radias kaj la herbo, kiu verdas. » Dume 
Blua-lku lju, kun tranĉilcgo t n mano, ekki iis per 
sia tuta forto: « Vi nialsupreniru rapide aŭ mi 
sttpreniros I — Ankoraŭ momenton, mi vin petas. 
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respondis lia edzino, kaj tui ŝi inallaŭte kriis : 
« AnnOf fratino mia, ĉu ui vida$ itin veni? i» Kaj 
fralino Anno rcspondis: « Mi vidns nenion krom 
la sunOf kiu radias kaj la herbo, kiu nerdas. — 
Maljsupreniru tuj, ekkriis Biua-Barbo, aŭ mi 
supreniros. — Mi venas, respondis lia edzino, 
kaj denove ŝi kriis: « Aiino, ĵratiiio niia, ĉu vi 
vidas iun venif — Mi vidas^ respondis Anno, 
grandan nubon da potvOf kiu venas tien ĉi. - ĉu 
estas iniaj iratoj? — Ve! ne, fratinomia, nii vidas 
nur aron da ŝalbj. — ĉu do vi ne volas maisupre- 
niri? ekkriis Blua-Barbo. — Ankoraŭ momen- 
teton respondislia edzino, kaj ankoraŭ ŝi kriis : 
« Anno, fratino inui, Amio, ĉu vi vidas iun veni? 
— Mi vidas» respondis Anno, du r^dantojn» 
kiuj venas tien ĉi, sed ili estas tre malprok- 
sime... Dio estu laŭdata! ekkriis ŝi, ili estas miaj 
fratoj... Misigno (lonas al ili, por ke ili akceiiju 
tiom, kiom ili povos. » Blua-Barbo kriis tiel 
forte, ke la tuta domo tremis. 

La malfeliĉa virino malsupreniris kaj falis 
leren surgenue ai liaj piedoj, tute pioreganta kun 
ia liaroi disigitaj : c Tio oeniel utilas» diris 
Blua-Barbo, estas necese, ke vi mortu. » Tiam 
li prenis ŝin per la liaroj, kaj li levis tranĉilegon, 
li sin preparis tranĉi ia kapon al ŝi. La maifeiiĉa 
virino, sin turnante ai li k^j rigardaate iin per 
okuloj preskaŭ senvivaj, petegis Itn doni al ŝi 
piuan momenton por preĝi. « Ne, ne, diris li. 
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rekoinendu vin bone al Dio », kaj levante sian 

brakon... 

Enliuĉi moiiiciilo, oiiipuŝisforlcge la pordon, 
Blua-Barbo tuj haltis ; oni maUermis lcaj du 
rajdantoj eniris:kun glavo en mano, ili kuris 
rcktc al Blua-Iiarbo. 

Li rekonis la du fratojn de sia edzinu, la unua 
estis dragono, la dua muskedisto ; li ekforkuris 
tuj, scd la du fraloj persekutis kaj atingis lin 
antaŭ la perono. Ili trapikis iian korpon per la 
glavoj kaj mortigis lin. La malfeliĉa virino estis 
preskaŭ tiel malviva kiel ŝia edzo, kaj ne havis 
forton sUuii^i por kisi siajn Iralojn. 

Montrigis^ ke Blua-i5arbo liavas neuian licrc- 
danton, tiamaniere, ke lia edzino restis mastrino 
de ĉiuj liaj bienoj. ŝi uzis parton de ĝi por 
edzinigi sian iVatinon Annon kun juna nobeio, 
kiu ŝin amis de longe ; aiiparte, ŝi aĉetis kapita- 
naĵn olicojn por siaj fratoj, kaj, per la resto» ŝi 
edziniĝis kun tre honesta viro, kiu forgesigis al 
ŝi la nialbonan tempon, kiuu ŝi pasigis kun 
Biua-Barbo. 




Digitized by Google 



RU6A ĈAPETO " 



Estis iam en vilago knabineto ]n plej bela» kiun 
oni povis vidi ; ŝia patrino knj iinkoraŭ pli ŝia 
avino aniis ŝin ĝis freneziĝo. Tiu ĉi bona virino 
farigis al ŝi roĝan ĉapeton, kiu plil>eligis ŝin tiel, 
kc ĉie oni nomis ŝin : Ruĝa-Ĉapeto. 

En unutago ŝia patrino, farinte platajn kukojn, 
diris al ŝi : « Iru vidi kiel» fartas via avino, oni 
diris al mi, ke Ŝi estas malsana; portu al ŝi 
platan kukon, kaj tiuii ĉi poteton da bulero. » 
Ruĝa-Ĉapeto foriris tuj ai sia avino, kiu iogis eu 
alia vilaĝo. 

Transirante arbaron, ŝi renkontis sinjoron 

Lu])on, kiu fortege deziris uianĝi ŝin, sed ne 
kuraĝis pro kelkaj arboUakistoj, kiuj estis en la 



(1) France : « Le Chupcron rouge ». Cbaperon, cli^^a 
vorto, el Chape, speco tlc antikva vesto, kiu kovris 
ankaŭ la kapon. — C7iaj9eZ^l\rono. 

2 
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ar!>aro ; li ileniandis ŝin, kicn ŝi iras. La nialfe- 
liĉa infanioo ne sciante la danĝcron paroli kun 
lupo, diris al li : « Mi iras viziti mian avinon kaj 
porti al ŝi platan kukon kaj potcton tia butero, 
kiujn niia patrino al ŝi sendas. 

ĉu ŝi logas trc malproksime ? deniandis la 
Lupo. 

— Ho, jcs, respondis lUiĝa Ĉapclo. ŝi iogas 
irans la muelejo, kiun vi vidas tie, en la unua 
domo de Fvilaĝo. 

— Bone, (liris la Lupo, aii ankaŭ volas iri viziti 
ŝin, mi iros iaii tiu ĉi vojo kaj vi laŭ tiu aiia, kaj 
ni vidos» kiu el ni alvenos pli frue. » 

La Lupo rapide ekkuris tra la malpli longa 
vojo kaj la knabineto tra la pli lontia, sin ainu- 
zantc per kolektado de aveloj, kurado post papi- 
lioj, aŭ farado de bukedoj per floretoj, kiujn ŝi 
trovis. 

La Lupo baldaŭ alvcnis en la domon de la 
avino, li frapis : Tok» tok. 

— Kiu estas tie ? 

— Estas via nepino, Huĝa Ĉapcto, diris la 
Lupo, falsante sian voĉon, kiu alportas al vi 
piatan kukon kaj poteton da butero, kiujn mia 
patrino al vi sendas. » \jb bona avino estis en sia 
lito, ĉar ŝi estis malsaiu Ui, si kriis : a Detiru la 
bobcneton el la ligna najieto, kaj ia pordo mal- 
fermiĝos. » 

La Lupo detiris la bobeneton kaj la pordo 
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malfermiĝis. Li siii ĵetis sur la boaaa aviaon kaj 
manĝis ŝin rapidege : ĉar de tri tagoj li nenion 

manĝis. 

Poste ii lerniis la pordon kaj kuŝigis en la iitou 
de la avino, atendante Rugan Capeton» luu, post 
kelkaj inomentoj, frapis la pordon : Tok, tok. 

— Kiu estas tie ? 

iiuĝa-Capeto aŭdaute ia raŭiĥau voĉou de 
FLupo, unue ektimis, sed pensante, ke sia avino 

maivarinumis, ŝi respondis : 

— Estas via nepino, Kuĝa Lapeto, kiu alportas 
al vi platan kukon k^j poteton da l)utero, iuujn 
mia patrino al vi sendas. 

— Detiru la bobcnelua ei la ligaa najieto, kaj 
ia pordo malfermiĝos. 

Ruga Capeto detiris ia iiobeneton kaj ia pordo 
malfermiĝis. 

La I-upo vidante ŝin eniri, diris, kaŝante sin eu 
ia lito» sub ia kovriio ; 

— Metu la platan kukon kaj la poteton da 
l>utt ro sur la pankeston kaj tuj kuŝiĝu apud mi. 

Huĝa Ĉapeto sin senvestigis kaj metis en la 
liton, kie ŝi miregis vidante, kiei estas, ŝia avino 
kiam ŝi estas senvestigita. 

Si diris : 

— Ho, avino mial iuei grandaju brukojn vi 
havas l 

— Tio estas por ĉirkaŭpreni vin pli bone, fiiino 
mia. 
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— Ho» avino mia! kiel grandajn krurojn vi 
havas ! 

— Tio estas por kuri pli bonc, inlanino mia. 

— Ho, avino mia! kiel grandajn okulojn vi 
havas I 

— Tio cstas por vidi pli bone, infaniiu) iiiia. 

— Uo» avino mial kiei grandajn orelojn vi 
havas ! 

— Tio estas por aŭdi pli bone, filino mia. 

— Ho, avino mia! kiel grandajn denlojn vi 
havas ! 

— Tio estas por manĝi vtn pli bone. 

Kaj (Hrante tiujn ĉi vortojn, la kruela Liipo sin 
ĵetis sur Rugan ĉapeton k^j sin manĝegis. 



RiMARKO. — La tria rakonto « La Feino » estis 
esperantigita de Sinjoro Doktoro Zamenhof en 

EkzercarOf kaj Sinjoro L. de Beaufront repro- 
duktis ĝin en Gr€unmaire et exercices de la lcmgue 
internationale Esperanto, 
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Ih BELULINO DORMANTA EN ARBARO 



Estis iam reĝo kaj reĝino, ili bedaŭris, ke ili 

ne havas infanon. Nek akvoj, nek relij^iaj pro- 
niesoj, uek pilgrimoj kuadukis al la dezirata celo. 
Fine, tameD, la reĝino gravediĝis kaj naskis fili- 
non. Oni faris belegan bapton, oni donis kiel 
baptupatrinojn al la princineto ĉiujn feinojn, 
kiuju oni povis trovi en la lando (oni trovis sep) 
por ke ĉiu el ili faru donacon al ŝi, kiel kutimis 
tiam la feinoj. La princineto tiel liavos ĉiujn 
imageblajn perfektojn. Post ia cereiuonio, la tula 
societo revenis al la palaco de Treĝo. 

Tie estis festenego por la feinoj. Antaŭ ĉiu el 
ili oni iueUs iicegaii iiianĝilai ou. En ingo el 
masiva oro estis kulero, forko kaj tranĉilo nur 
el oro, ornamitaj per diamantoj kaj rubenoj. 
Sed, kiam ĉiuj sidiĝis ĉe la tablo, oni vidis eniri 
maljunau leinon, kiu ne estis invitita, car de 
kvindek jaroj ŝi ne eliris el sia turo : oni pensis. 



kt' si ostns morfinfii ;iŭ ensorWa. I.n re^o donigis 
a1 ŝi niangilaron, sed estis neeble doni al ŝi simi- 
lan iogon el masiva oro» ĉar oni farls nur sep, 
por la sep aliaj feinoj. La maljunnlino trovis, ke 
ŝi estas malestimata, ŝi murmuris inter siaj 
dentoj kelkajn minacojn. Juna feino, kiu sin 
trovis apud ŝi, aŭdis ŝin. Timante kelkan mal- 
a^rablan donnc on por In princineto, ŝi knŝis siri 
tuj post tapeton por matgrandigi, kiel eble piej 
multe, la malfeliĉon» kiun la maljunulino faros. 

La feinoj komencis laŭvice fari donacojn al 1a 
princineto. La plej jiina volis, ke la pHncineto 
estu la plej bela persono el ĉiuj ;la dua, ke ŝi havu 
tiom da sprito kiom angelo ; 1a tria, ke ŝi havu 
ĉarmon admirindan en ĉio, kion ŝi faros ; la 
kvara, ke ŝi dancu pertekte; la kvina, ke ŝi kantii 
kiel najtingalo ; kaj la sesa, keŝiludu per divers- 
specaj muzikiloj kun granda perfekteco. vico 
(le la iiialjuna feino venis : ŝi diris, skuante la 
kapon pro sia kolero pli ol pro maljuneco : 
« La princineto pikos sian manon per ŝpinilo kaj 
mortos. » Tiu ĉi terura donaco tremigis ĉiujn, 
kaj ĉiuj ekploris. Sed la juna fcino aperis aŭtaŭ 
la tapeto kaj laŭtvoĉe diris : « Trankviliĝii, reĝo 
kaj reĝino, via filino ne mortos pro tio ; bedaŭ* 
rinde» mi ne havas suftĉan potencon por neniigi 
tion, kion min ninljuna fratino fai-is, sqi\ la prin- 
cino, pikinte sian manon per ŝpinilo, ne mortos» 
ŝi falos nur en profundegan dormadon, kiu daŭ*- 
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ros cenljaron. (^.c hi liiio dc tiii lcnipt), ic^^ido 
venos vcki ŝia. » 

L»a reĝo publikigistuj ordonon malpermesantan 
ŝpinl per !>pinilo aŭ konservi ŝpinilojn en la domo 
sub niorta |)uno. 

Piisis dckkvin-dekscs jaroj. Luu tagon, la 
gereĝoj foriris kaniparon. La juna princino 
kurante tra la kastelo supreniris al la Oambroj, 
kiuj sin trovis en !a supro dc la ĉclluro kaj 
eniris en ĉauibreton, kie houa uialjunulino .^pinis 
per ŝpinilo.Tiu ĉi bona virino ne sciis la malper- 
meson farltan de l'reĝo. 

« Kion vi faras tic, luia lionuiiiio? dirislaprin- 
cino. — Mi ŝpinas, mia bela infanino, respondis 
la maljunulino, kiu ne konas ŝin. — Ho, tio estas 
U e bclcla ! rcdiris la i)i'incin(), kiel vi taras? 
donu al nii, por ke mi vidu, ĉu nii taros tici bone 
kiel vi. » La princino estis vigia kaj iom petolema, 
ŝi prenis la ŝpinilon kaj pikis sian manon kaj 
tuj... svenis : la dccido tlc la icinoj efektiviĝis. 
La boua uialiunuliuo treege embarasita ekkriis 
helpon ; de ĉie oni alvenis, oni verŝis akvon sur 
la vizagon de la princino, oni disigis ŝiajn ves- 
tojn, oni frapis ŝiajn nianojn, oni frotis la tem- 
piojn per akvo de liungarlando, sed nenio ŝin 
revivigis. 

.\ŭdante bruon, la rc^o suprcniris, kaj mcnio- 
rante la antaŭdiron de la fcinoj, li mctigis la 
princinon en la plej belan apartamenton de Tpa- 



laco, sur liton broditan per oro kaj arĝento. Ŝi 
ŝajnis angelo, tiel hela ŝi estis ; sia sveno ne 

nialaperigis la v ivajn kolorojn dc ĥui vizago, siaj 
vangoj estis ĉiam rozaj icaj ŝiaj iipoj icvazaŭ 
koralo; ŝi iiavis nur la okuiojn ferinitaj, oni 
aiidis ŝin (ioiĉe spiri, kio atcslis, ke ŝi ne 
niortis. 

I^a reĝo ordonis lasi ripozi ŝin, ĝis venos la 
horo vekiĝi. La bona feino, kiu konservis al ŝi 

la vivon, konthmi nanle ŝin (lornii cenl jarojn, 
estis eii la rej^^olaiulo de Matakeno, dekduon da 
mejioj de tie ĉi, kiani ia malfeiiĉo okazis ai ia 
princino, sed ŝi estis rapide infonuita de mal- 
grandegiilo, kiu havis botojn (te scp niejloj (estis 
botoj, per kiuj onilai as scp mejlojn per uiiu soia 
paŝego). La feino tuj ekveturis haj alvenis post 
unu horo, per fajra ĉaro, trenita de drakoj. La 
reĝo prczentis la manon ai ŝi,iviaiuŝi maisupren- 
iris de lWeturiio. 

ŝi aprobis ĉion, kio cslis farita, scd, ĉar ŝi estis 
tre antaŭzor^ciiia, ŝi pensis ke, kiani la [)i incino 
vckiĝos, ŝi estos tre enibarasata, lutc sola, ea 
tiu malnova kastelo. ŝi tuŝis per sia vergo ĉion 
(krom la gereĝoj), la guvernistinojn, la honorajn 
fraiilinojn, ĉambristinojn, nobclojn, oficirojn, 
paĝiojn, lakeojn, k. t. p. Ŝi tuŝis ankaŭ ĉiujn 
ĉevalojn, kiuj estis en la ĉevaleloj, kun la ĉeva- 
listoj, hundegojn de h\ birdokorto, kaj la mal- 
grandan Pullon, hundinetoii amatan de la prin- 
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cino, kia estis apud ŝi en ŝia lito. Tuj, ĉiaj 
ekdormis por vekigi, kiam ilia masli ni ) vckiĝos 
kaj scrvi al ŝi» kiam ŝi hezonos. Hĉ ia rostiloj, 
antaŭ la fajro, plenegaj je perdrikoj aŭ fazanoj» 
ekdormis kaj la fajro subite estingiĝis. La feinoj 
estis lertaj en sia laboro. Tiam la geregoj kisis 
sian karan iiiinon kaj eliris el ia kasteio» 
farante malpermeson al iu ajn iri tien. Tiu mal- 
permeso estis supertlua, ĉar kreskis en kvarono 
da iioro, ĉirkaŭ la parko, multe da arbegoj, sova- 
gaj rozoj kaj dornoj interpiektitaj tiamaniere, 
ke nek besto, nek homo povis pasi tie. Oni vidis 
nur la supron <te rturoj, slaraiUe tre nialprok- 
sime* La icino aranĝis tion, por ke la prineino 
havu nenion por timi dc la scivoiuloj» dum ŝi 
dormos... 

Pasis ccnl jaroj. l^a reĝido, kiu re<«is tiani, estis 
ei aiia tamiiio oi la dormanta princino. I.*i ĉasis 
tra tiuj lokoj ; k^j li petis informojn pri la turoj, 
kiujn li vidis, super la arbarego tre densa. ĉiu 
respoudis iaŭ tio, kion li auuis ; unuj diris, ke 
en tiu malnova kasteio ioĝas spiritoj ; aiiaj, ke 
ĉiuj sorĉistoj de la ĉirkaŭa lando faras sian feston 
lie. La plej koiuuua opinio estis, ke I.upohonio 
logas tie kaj portas tien ĉiujn infanojn, kiuja ii 
kaptas» por manĝi iiin senĝene, ĉar li sola povas 
trairi la arbaron. La princo ne sciis kion kredi, 
kiani nialjuna kamparano diris : « Mia princo, 
autaŭ pii oi kvindek jaroj, nii aŭdis mian patron 



diri, ke en tiu kastelo estas la plej be)a princino» 

kiiin oni povas vicli, kc ŝi eslas dcs igata (torini 
ccnt jarojn, tiam venos reĝido por veki sin kaj 
edziĝi kun ŝi. 

Aŭdante tiujn vortojn, la princo flamiĝis kaj 
ckkrcdis sen ŝaneeliĝo, ke li inetos finon al tiu 
bela aventuro kaj instigata de amo kaj gloro, li 
decidis klarigi subite tion, kio estas. Apenaŭ li 
alproksiniiĝis al la arbaro, ĉiuj arbegoj, rozujoj 
kaj dornoj dekliniiiis, kaj li pasis. Li marŝis rekte 
al la kastelo kaj eniris, sed liaj gvardianoj ne 
povis sekvi lin, ĉar la arboj rekunamasiĝis tu), 
kiani li pasis. \a (iaŭrigis sian vojiron: [irinco 
ĵuna kaj anieiua cstas ĉiain brava. Li eniris en 
grandan birdokorton, kic ĉio, kion ii vidis» 
povis malvarniegigi lin de timo. Terura silento, 
penlraĵo de finorlo j)rezentiĝis cie, estis nur 
honiaj Uor{)oj kaj bestoj sternitaj, kiuj ŝajnis 
senvivaj. Tamen. li rekonis per la burĝonaj 
nazoj kaj per la ruĝaj vizaĝoj de la pordogardistoj, 
ke ili dormas ; iliaj glasoj enhavis ankorau 
kelkajn gutojn da vino, ili ekdormis trinkante. 
Li trapasis grandan korton pavimitan per mar- 
moro, li supreniris la stupaion, eniris cn la 
ĉambron de la gvardianoj ordigitaj kiel plekt- 
barilo, kun karabeno sur ŝultro, ronkantaj plej 
bone. 

Li transpasis kclkajn c-ambrojn plenajn de 
nobcioj kaj sinjorinoj ciuj dormantaj; unuj staris. 
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aliaj sidis. Li enpaŝis cn oritan ĉambron Icaj li 

vidis sur lilu, kics kurtcnoj cslis iiialleniiilaj de 
ĉiuj ilankoj, la plcj belaa vidajon, kiun li iam 
vidis: princinon kiu ŝajnis dekkvin — deksesjara, 
kies frunto brilis kiel dia lumo. Li proksimigis, 
tremanlc, ndniiranle, kaj li tleksis j»enuon teren. 
Tiam, ĉar la ĥno de Tensorĉo venis, la prin- 
cino vekiĝis, kai lin rigardante per okuloj pli 
karesemaj ol unua vido ŝajnis ebligi, ŝi diris: 
«c Ĉu estas vi, niia princo ? Mi atendas vin de 
longe. » La princo eĉ multe ĉarmita de tiuj ĉi 
vortoj kaj pli pro la maniero, laŭ kiu ili estis 
<ltr ilaj, esprimis sian ĝojon kaj sian (iankecon. 
Li ccrtigis, ke ii anias sin pli ol sin mem : mal- 
bone ordigitaj estis liaj vortoj, des pli ili plaĉis : 
malmulte da elokventeeo, multe da amo. Pli kon- 
fuza li eslis ol ŝi ; tio neniun povas mirigi, ĉar si 
estis iiavinta tempon por pripensi tion, kion ŝi 
diros al li ; sajnas (la historio diras tamen nenion 
pri tio), ke dum ŝia longega dormado, la bona 
feino luivigis al ŝi la plezuron deagral)laj son^oj. 
Fine dum kvar Iioroj ili interparoladis kaj iii 
diris nur la duonon da afcroj, kiujn ili deziris 
rakonti al si rcciproke. 

Dunie la tuta palaco vekigis kun la princino» 
ĉiu reprenis sian oficon kaj ĉiuj eksvenis pro 
malsato, ear ili ne estis ĉiuj araantoj. La honora 
sinjorino malsatis kiel la aliaj, ŝi scnpacienciĝis 
kaj laŭte diris al la princino, ke la manĝo 
estas pretigita. La princo helpis la princinon 



stariĝi; ŝi estis tute vestita, eĉ riĉege, sed kiel 

ŝia avino ; tamen si estis tre bela. Ili iris en la 
salonon de 1'speguloj kaj vespermaagis tie ; la 
oficistoj de la princino faris servon. La violo- 
nistoj lcaj hoi)ojistoj ludis tre bone malnovajn 
muzikajojn, kvankam de pli ja ol cenl jaroj 
ili ne ludis itin. Post la vespernianĝo, la princo 
iLaj la princino geedziĝis antaŭ la pastro, en la 
preĝejeto de Tkastelo, kaj la honora sinjorino 
akompanis ilin en ilian dormoĉnmbron. 

lii malniulte dormis, ia princino ne bezonis. 
La princo ŝin iasis frumatene kaj reiris la urbon, 
kie liaj gepalroj ĉagreniĝis pri ii. La princo 
dirih, ke ĉasante li iris for de la vojo en arbaron, 
kaj li kuŝis en dometo dc karbisto, kiu douis al 
li nur nigran panon kaj fromaĝon. La reĝo lia 
patro kredis al li, setl lia patrino ne estis koa- 
vinkita vidante, ke preskaŭ ĉiutage li ĉasas kaj 
ke li iiavas ĉiam pretckston por senkulpigi sin» 
luam li dormis ekstere* ŝi komprenis» ke li 
enaiiiiĝis. 

Li vivis kun la princino pli ul du plenajn 
jarojn : du infanoj naskiĝis ; la unucnaskita, kiu 
estis filino,estis nomatp. Aŭroro, kaj la duenaskita, 
kiu estis knabo, cstis uoniata Taghimo, ĉar li 
estis eĉ multe pii bela oi iia tratino. Olle la reĝino 
patrino provis konfesigi sian filon esperante 
eltrovi lian sekreton, scd li kuraĝis neniam sin 
konfidi al ŝi. Li amis ŝin, sed ii ŝin timegis, ĉar 
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ŝi estis idino de Lupoliomoj. La reĝo edziĝis kun 
ŝi por ŝia granda ric^eco. Mallaŭte en la kortego 

oni ilii is, ke ŝi iiiulte penaciis por ne jeti ŝin sur 
infanetojn. Pro tio la juna princo nenion diris. 

Sed kiam la reĝo Ha patro mortis, li fariĝis 
niastro; liam [)ublike li anoncis si^ni edzecon, 
kaj li solenigis per beleguj lestoj la eniron de 
sia edzino inter siaj du infanoj en la ĉefurbon. 

Post iom da tempo, la rego foriris por milito 
kontrau la impcriestro « Kantalabuto » sia naj- 
baro. Li lasis la reĝeeon ai la reĝino patrino, kaj 
li tre rekomendis al ŝi sian edzinon kaj siajn 
infanojn. Li devis militi la totan someron. Tuj 
kiam li foriris, la regino patrino senclis sian 
boliiinon kaj siajn genepojn al kampodomo en 
arbaro, por ke senĝene ŝi povu satigi sian teru- 
ran avidecon. 

Kelkajn tagojn poste, .ŝi iris tieu, kaj, vespere, 
diris al sia kuirejestro: « Mi volas manĝi, ĉe 
mia tagmeza mango, la malgrandan Aŭroron. ^ 
Ha l sinjorino! diris la kuirejestro. — Mi volas, 
diris la reĝino pcr terura voĉo de Ogrino, avida 
manĝi freŝan viandon. Mi ŝin volas manĝi kun 
saŭeo Roberto. » La malfeliĉa homo vidis, ke 
estas neeble kontraŭbatali Ogrinon ; li prcnis 
tranĉilegon, supreniris al la ĉambro de ia mal- 
granda Aŭroro. ŝi estis kvarjara kaj venis 
saltante kaj ridanle sin ĵeti sur lian kolon kaj 
peti bombonon de li. Li ekpioris; el la manoj la 
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tranĉilego falis kaj li iris en la birtloicorion buĉi 
ŝafideton. Li faris por ĝi bonan saŭĉon, tiel 

bonaii saŭcon, kc la mastriiio diris, ke ŝi 
manĝis neaiatu iou pii bonaii. Sunilempe )i for- 
portis la inalgrandan Aŭroron lcaj donis ŝin al 
sia edzino» kiu ŝin kaŝis en loĝejo en la fundo de 
la birdokorto. 

Ok tagojn poste, la kruela reĝinodiris: « Mi 
volas manĝi por mia vespermanĝo la malgran- 
detan Tagliimon. » La kiiirejcstro nc rcspoiuiis, 
ĉar 11 (iecidis trompi ŝin kiel la unuan fojon. Li 
serĉis la malgrandetan Taglumon, kaj trovis lin 
batalantan per rapiro kontraŭ dika simio ; li 
tamen estis niir trijara. Li do ioi poi lis liii al sia 
edziao, kiu lin kaŝis kun la malgranda Aŭroro, 
kaj anstataŭigis lin per kaprideto tre mola, kiun 
Ja Lupohomino trovis admirinde bona. 

Ĉio iris trc bone ĝis tiam, sed unu iojon, ia 
malbona regino diris: « Mi volas manĝi la junan 
reĝinon kun la sama saŭco kiel ŝiajn infanojn. » 
Tiam la malfeliĉa kuirejestro malesperis. Kiel 
trompi ŝin denove? La juna regino estis pli ol 
dudekjara, ne aldonante la cent jarojn^ dum kiuj 
ŝi dormis ; ŝia haŭto estis malmoleta kvankam 
blanka kaj bela. Li pcnsis, kc estos neeblc trovi 
en la bestcjo beston tielmalmolan kiel si ; li dcci- 
dis por savi sian vivon, tranĉi la gorĝon al la 
reĝino. Li supreniris en ŝian ĉambron kaj li 
intencis ue ŝanceiiĝi ; li koleregis kaj eniris kua 
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poaardo en inano, en la ĉambron de la juna 
reĝino. Tamen li ne volis surprizi ŝin, kaj lcun 

respeklcgo li dins ;»! si la ordoiiun riccvilan: 
« Faru, faru, ŝi diris, cteudante la kolon, cfekti- 
vigu la ordonon, kiun vi recevis» mi kore iros 
revidi raiajn karajn infanojn, kiujn mi amegisl » 
ŝi pensis, ke ili morlis de l'tenipo, kiam oni 
forprenis ilin, dirantc uenioa al ŝi. — « Nc, nc, 
Sinjorino, respondis la kuirejestro kortuŝita, vi 
nc niortos, kaj vi revidos viajn karajn infanojn. 
lli estas ĉe mi, kie mi kaŝis iiin, denovc mi 
trompos la reĝinon kaj mi donos al ŝi por manĝi 
junan cervinon anstataŭ vi Tuj li kondukis 
ŝin cn sian ĉanibraron, ia reĝino ĉirkaupreiiis 
siajn iuiauojn, kaj li iris prepari la cerviuou, 
kiun la reĝino manĝis vespere kun la sama 
apetito, kiel se ĝi estus la juna regino. ŝi estis 
trc kontenta pri sia kriielecu kaj ŝi iiUcncis diri 
al la reĝo, kiam U revenos, ke la sovaĝaj lupoj 
formanĝis lian edzinon kaj liajn infanojn. 

Vesperc, kiani ŝi vagis, laŭ sia kutimo cn la 
korloj kaj birdokortoj dc l'kastelo por ekflari 
kelkan freŝanviandon, ŝi aiidis en malalta salono 
la malgrandan Aŭroron, kiu petis pardonon por 
sia Irato. La nuilgrandeta Taglumo ploris, car la 
reĝino vipis lin pro ia maibonaĵo, kiun li faris. 
La Lupohomino rekonis la voĉon de la reĝino, 
ŝi furiozis, ke ŝi estas trompita. ŝi ordonis, la 
sekvanlan tagon matcne, pcr terura voĉo, kiu 
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tretnigis ĉiujn, ke oni alportu en la hLorton 
kuvegon plenan de viperoj, bufoj, kolubroj kaj 

serpentoj, por ĵeti tien la reĝinon, ŝiajn inianojn, 
la kuirejestron, lian edzinon kaj lian servistinon. 
ŝi donis ordonon konduki ilin kun manoj ligitaj 
post la dorso. 

ĉiuj estis tie, la ekzerkutlsloj sin preparisĵetl 
ilin en la kuvcgon, kiani la rego ne ateudita 
eniris en la korton sur sia ĉevaio« Li tre miris 
kaj demandis, kton signifas tiu terura vidajo. 
Neniu kuraĝis raporti i\\ li, kiam subite la 
I^upohomino furioza, ke ŝi nc povas plenumi 
sian vengon, jetis sin mem, kapon malsupren en 
la mezon de Fkuvego. Tuj ŝi estis nianĝata de la 
abomenaj bestoj, kiuj eslas interne. 

La reĝo ne ĝojis. Ŝi estis lia patrino, sed li 
konsoliĝis baldaii per sia bela edzino kaj siaj 
infanoj. 



D 
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MAJSTRO KATO 

AŬ 

LA KATO PIEOVESTITA PER BOTOJ 



Unu muelfsto lasis al siaj tii infanoj nur sian 
niuolejon, siau uzcnou kaj sian katon. La divido 
estis baldaŭ farita, la heredintoj ne alvoicis nota- 
rion, nek advokaton, kiuj formangus rapide la 
Uilan nialriĉan herctlon. La uiuicnaskila prenis 
la niuelejon, la duenaskita ])renis l'azenon kaj 
la plej juna prenis nur la katon. Tiu juna frato 
ne povis konsoligi pri sia malgranda parto; li 
diris : « Miaj fraloj iioiieste akiratlos riniedojn 
por vivi, sin ligante auil>aŭ kune, sed mi, Iviant 
mi estos manginta mian katon, kaj farinta mufon 
el ĝiŭ felo, mi devos morti de malsato 

La kato, kiu aŭdis lin sed ŝajnis nenion kom- 
preni» diris al ii trankvile kaj scrioze: « Ne 
malĝoju, mia mastro, donu al mi sakon kaj farigu 
por mi paron da iJoloj, [)cr kiuj mi povos iri en 
arliaron, kaj vi vidos, ke vi prolitos tiom, kiom 
viaj fratoj.j» La mastrode Tkato malmulte kredis 
tion, kion ĝi diris ; tamen li sciis, ke ĝi cstas tiel 
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lerta pur kaj)li lalojn kaj niiisdjii (li viclis ĝin 
pendanta pcr kruretoj aii kaŝata cn iaruuo» 
kvazaŭ ĝi esUis mortinta), ke li ne malesperis 
esti helpata de ĝt en sia mizereco. 

TuJ kiani la kalo havis tiun, kion gi pctis, 
brave ĝl uietis ia botojn sur siajn piedetojn, la 
sakon sur sian kolon, ĝi prenis la ŝnurojn per 
siaj du antaŭaj picdetoj kaj foriris tra la karn- 
paron, kie troviĝis niultc da kunikloj. Gi cstis 
metinta branon kaj laĉojn en sian sakon,' ĝi 
sterniĝis senmove kvazaCt mortinte, haj atendis 
la nionienton, kiani kelka Juna kuniklu ne sciante 
iaruzojn dc 1 niondo venos jeti sin cuĝiau sakon. 
por manĝi ia branon» luun ĝi tien metis. Apenaŭ 
ĝi ekkuŝis, ĝi havis kontentecon: juna petola 
kuniklu cniris cn ĝian hakun. Majslro kato tuj 
tiris la ŝnurojn, kaptis kaj seukompatc muiiigis 
la kuniidon. 

Tre kontenta pri sia akiro, ĝi foilns al la 
palaco de l'reĝo, kaj pctis jjcrniesun paruli kun 
li. Oni ĝin supreniri^is al la ĉambraru dc Lia 
Moŝto; gi faris muitsĝn riverencojn antaŭ la reĝo 
kaj diris al li: « Jen cstas, via reĝa Moŝto, 
kuniklo cl kaniparo, kiun sinjoro niarkizo dc 
Karaba (tia esiis la nomo» kiun ĝi elektis por sia 
mastro) ordonis al mi prezenti ai vi. ~ Diru al 
via maslru, rcspondis la rcĝo, kc nii lin dankas 
kaj ke ii plezurigis min. » Aiifoje ĝi sin kaŝis en 
kampo de greno, tenante ĉiam sian sakon mal- 
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fenuitan : du pcnirikoj venis internen, ĝi tiris la 
ŝnurojn kaj kaptis ilin ambaŭ. Poste ĝi portis 
ilin al 1a reĝo, kiel ĝi faris por la kuniklo. La 
reĝo piczurt' ncevis unkaŭ la tlu perdrlkojn kaj 
donis aiĝi trinkmonon. Tiel daŭrigisia kato dum 
^u-tri monatoj donacadi de tempo al tempo 
ĉasajon de sia inastro al la i\ f*o, 

Unu tagon, ĝi sciiĝis, ke la reĝo pronienados 
sur la riverbordo kun sia filino, la piej t>eia prin- 
cino en la tuta mondo, ĝi diris al sia mastro: ir Se 
vi voias obei mian konsilon, vi estos baitiaii 
riĉa ; venu bani vin en la rivero, en loko, kiuu 
mi montros al vi, poste lasu min agi. » 

La falsita markizo de Karaba faris tion, kion 
lia kato konsilis al li. La re^o pasis duin li sin 
banis. Subite ia kato fortege ekkriis : ci Heipou I 
helpon I Sinjoro markizo de Karaba dronas. » 
reĝo metis la kapon tra la pordo de rveturilo, 
kaj rekouis la katon, kiu oite alportadis ai li 
ĉassOon. Li ordonis al siaj gvardianoj, ke iii iru 
rapidedoni helpon al sinjoro markizo de Karaba. 
Duiu oni tiris la nuilieliĉ cui iiuii ki/onel la rivero, 
la kaio proksimiĝinte ai ia reĝo diris, ke dum la 
bano de ĝia mastro, ŝtelistoj forportis iiajn 
vestojn, kvankam ĝi kriadis per sia tuta forto : 
« Stelistoj I ŝtelistoj I » (La ruza iripono kaŝis ia 
vestojn sub ŝtonego). La reĝo tuj ordonis ai siaj 
ĉambelanoj, ke ili alportu plej belajn vestojn por 
sinjoro niarkizo de Karaba. 



La reĝo faris al ii niuitc cia i^arcsoj. La bciaj 
vestoĵ plibeligis Han bonan mienon (ĉar li estis 
bela kaj bontalfa). La filino de Treĝo trovis lin 
tre agrabla ; tiam la niarlvizt» jctis al ŝi du-tri 
rigardojn treege respelctajn icaj iom icaresajn, 
kiuj tgis ŝin enamiĝi ĝis frenezigo. La reĝo volis, 
IvC li eniru en la re«4an lcalcŝon por (iaŭrigi la 
promcnadon. La l^ato estis ravata vidantc, kiel 
sukcesis gia intenco, ĝi iris antaŭen, kaj ren- 
kontlnte kamparanojn, kiuj Talĉas, ĝi diris al ili : 
t( I^ravaj liomoj, kiuj falĉas, se vi nc diros nl la 
re^o, ke la licrbejo, kiun vi falĉas, apnrtenas al 
sinjoro markizo de Karaba, vi estos hakitaj ĉiuj, 
kvazaŭ viando por pasteĉo ». 

Monienlon j)Ostc, la reĝo pasis kaj deniandis, 
kies cstas tiu herbejo. « (H estas dc sinjoro mar- 
kizo de Karaba, respondis kune la falĉistoj, ĉar 
1a minacoj de Fkato timigis ilin ĉiujn — Vi havas 
tic behin ijienon, diris la rcĝo al la markizo. — 
Kiel vi vidas, via rega Moŝto, respondis la mar- 
kizo. » Majstro kato irls ĉlam antaŭen, gi renkon- 
tis rikoltistojn kaj diris al ili : « Bravaj liomoj, 
kiuj rikoUas grenon, se vi ne diros al la reĝo, 
ke tiu ĉi greno apartenas al sinjoro markizo de 
Karaba, vi estos hakitaj, kvazaŭ viando por 
l>asleeo. » La reĝo pasantc volis scii al kiu 
apartcnas tiu greno, kiun li vidas. « Gl apar- 
tenas al sinjoro markizo de Karaba, respondis 
la nkoltistoj. » La rego ekgojis denove kun la 
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markizo. I.a kalo ĉiain anliiuuiiiris la kalesuii, 
k^i saiue parolis» ai ĉiuj, i^iujii ĝi reukoatis... Kaj 
la reĝo miris pri la grandaj bieaoj de sinjoro 
inarkizo de Karaba. 

Fiue Majslro kalo alvenis en belan kasleioa, 
kies estro estis Luponbomo» la piej riĉa, kiun oni 
iam vidis : ĉiuj bienoj, tra kiuj pasis la rego, 
(k pciidis de liu Ci kastelo. /ort»c, la kato esploris, 
kiu estas kiy kion taras tiu Lupoiiomo, kaj pelis 
permeson paroii kun ii, diraate, ke ĝi ne volas 
pasi apud tiu bela kastelo, ne havante la honoron 
saluti lin. La Lupohomo ĝin rieevis tiel alaijlc^ 
kiel i^upohomo povas iari kaj li sidigis ĝin. 

« Oni certigis min, diris ia kato, ke vi faciie 
aliforniigas vin jen en leonon, jen en elefanton, 
k. Lp.» La Lupoliomo respondis; « Tioeslas vera, 
kaj vi tuj vidos min ieono..* » La kato cktremis 
vidante leonon antaŭ si ; rapidege ĝi elikuris sur 
la tegmenton, ae senpene, nek sendanĝere, [)ro 
siaj botoj, kiuj ne taugis por marsi sur ia akvo- 
tuboj. Dume ia Lupohomo reprenis sian unuan 
formon ; tiam la kato malsupreniris, konfesis 
sian limegon kaj aldiris : m Oiii certigis min 
ankaŭ, sed mi ne povas tion kredi, ke vi faciie 
aliformigas vin en bestetojn, ekzemple en muson, 
en ralou, k. t. p., mi pensas, ke lio eslas ik ehla. 
— Neebla ! ekkriis la Lupoiiomo, vi tuj vidos 
tion. » Subite ii fariĝis muso, kaj ekkuris sur la 
planko. Tuj la kato saltis sur la muson kaj gin 
manĝis. 
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Fine la rego vidante proksime tiun belan 
kastelon volis eniri tien« Majstro kato aŭdis ia 
bruon de la kaleŝo ruliĝanta sur la levebla ponto» 

gi kuris renkonteii al la rcgo kaj diris: « Via 
rega Moŝto, mi deziras al vi bonvenon cn tin ĉi 
kastelo de sinjoro markizo de Karaba t — Ho t 
sinjoro markizo, ekkriis la rego, ĉu tiu ĉi kastelo 
estas via? ĉu estas cble vidi ion pli belan ol 
tiu korto kaj tiuj konstru^]oj, kiuj ĉirkaŭas 
ĝin? » 

La markizo prezentis la manon al la juna prin- 
cino kaj sekvante la regon, kiu supreniris la 
unua, ill eniris en grandan salonon» kie trovigis 
belega manĝeto, kiun la Lupohomo estis prepa- 
rinta por siaj aniikoj, kiuj estis vizitontaj iin, 
en tiu tago, sed kiuj ne kuragis eniri, sciante, ke 
la reĝo estas tie. 

La reĝo estis ravata de la bonaj ecoj de Tmar- 
ki/o; lia filino trc ckaniis lin ; kaj vidinte la 
grandajnbienojn posedatajn desinjoro dc Karaba^ 

la reĝo diris al li, post eltrinko de kvin-ses 
glasoj : « De vi dependas, sinjoro markizo, ke vi 
estu mia bofilo. » La markizo faris multajn 
rivereucegojn kaj akceptis sen ŝanceliĝo ia 
honoron faritan de l'reĝo. Tiun saman tagon» 
11 edziĝis kun la princino, 

La kato fariĝis grandsinjoro, kaj ne ĉasis plu 
la musojn, krom nur por sin amuzi. 
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CtNORULINO 

aŭ 

LA VITRA PANTOFLETO 



Estis fojc nobelo, kiu post la tiiorto de sia unim 
edzino» edziĝis kun virino la plej malhumila kaj 

la plcj fiera, kiun oni povis iaiii vidi. Si havis du 
liluiojn perieklc siiuilajn al ŝi ; la edzo, de sia 
flanko, havis (ilinon ĉarman kaj nekompareble 
bonan. ŝi heredis tiujn belajn ecojn de sia 
patriiu), kiu estis la ph j l^onriirenia cn la niondo. 

Tuj kiam la cdziŝotesloj estis taritaj, la duon- 
patrino ekmontris malbonan humoron ; la bonaj 
ecoj de la juna knabino igis ŝiajn fllinojn des pli 
multe nialaniindaj. Si mastruniis kaj sin okupis 
pcr la plej huniilaj laboroj donie ; ŝi purigis la 
telerojn kaj ŝtuparojn, ŝi balais la ĉambrojn de la 
sinjorino kaj fraŭlinoj ; ŝi kuŝis supre de Tdomo, 
en subtegmento, sur maibona pajla matraco, 
duin ŝiaj fratinoj kuŝis en ĉambroj pargetitaj, kie 
estis belaj litoj kaj grandaj speguloj.Lamalfeliĉa 



~ Ai) - 



knabino pacicnce suferis lcaj ne kuraĝis plendi 

al sia patro, pro timo de liaj riproroj, ĉar lia 
cdzino direktis lin. Kiani ŝi cstis iarinta laboron, 
ŝl metis sin en angulon de l'luinieno, kaj sidigis 
en la cindro : pro tio, oni ordinare ŝin nomis : 

Cindruluio, 

Tamen Cindruiino, kvankani vcstila de mal- 
belaj vestoj, estis multe pli bela ol ŝiaj duon- 
fratinoj, kiuj estis tre riĉe vestitaj. 

Okazis, kc la rcĝido doais balon, li j)etis ia 
altrangajn personojn ĉeesti ĉe tiu baio. Ambaŭ 
fratinoj estis invititaj. Tio tre oknpls ilin pro la 
clcklo (lc la vcsloj aii ornumajoj, kiuj pliljcligos 
ilin. 1 io estis piia iaboro por Cindrulino ; ŝi 
giadis tolaĵon, amelumis manumojn ; oni parolis 
hejme nur pri maniero sin vesti : « Mi metos 
mian robon el ruĝa vcluro, kaj mian punton (ie 
Anglujo, diris la unucnaskita. — Mi prcnos miaa 
ordlnaran jupou, sed plic mian mantelon brodi- 
tan per oraj floroj kaj mian. ĉirkaŭkolon faritan 
el dianiantoj, diris la dua. » Oni scndis vcnigi la 
plej bonan frizistinon, oni aĉetis muŝojn prepa- 
ritajn de la plej lerta faristino. Ili petis Cindru* 
linon,ke ŝi (lonu sian konsilon,ĉar ŝi havis bone- 
gan guston. Cindrulino konsiiis al ili, kiel cble 
plej bone, ŝi eĉ kombis ilin. Dum ŝi kombis» ili 
diris al ŝi : « ĉu vi ne estus feliĉa, Clndrulino, iri 
al la balo? — Ve! Iraŭlinoj, vi siniplc volas nioki 
min, tio ne estas por mi. — Vi estas prava, oui 
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bonc ridus, se oni vidus ( jutli liliuou iri al la 
balo I 9 Malgraŭ iUaj inalboaaj paroloj,ŝi koiubis 
ilin perfekte. Dam prcskaŭ du tagoj» ili ne man- 
ĝis, tiom ili ĝojis. Oni disrompis almenaŭ 
dekduou da hiĉoj preiniuile iiiaa lalion, kaj ĉiam 
iii staris antaŭ la spcgulo. 

Fine la dezirata tago venis, oni foriris. La mal- 
gaja Cindrnlino ilin sekvis pcr la oknloj, kiel 
eble plej lou^e ; kiain ŝi plu ne vidis ilin, ŝi ckplo- 
ris. ŝia baptopatrino, kiu vidis ŝin ploreganta» 
demandis: « Kial vi ploras? — Mi tre volus... 
rni tre volus... » Ticl fortc ŝi ploris, ke ŝi ne povis 
paroli.Ŝia haptopatrino estis ieino, ŝi diris: » Cu 
vi voius iri ai la balo? — Ho, jes, diris Cindru- 
lino ekĝemante. — Nu I se vi estos bona knabino, 
mi faros, ke vi iros tien. Iru cn la Sardenon, kaj 
alportu al nii kukurbon. » Cindrulino tuj serĉis 
la plej dikan, kiun ŝi povis trovi , aiportis ĝin al 
sia baptopatrino, ne povante diveni, kiel tiu 
kukurbo j)ovos igi ŝin iri al la balo. La baptopa- 
trino malpicnigis ĝin, iasantc nur la ŝelon, ŝi 
tuŝis la kukurbon per sia vergeto kaj ĝi tuj 
fariĝis bela orita kaleŝo. 

Poste iii trovis cu muskaptilo ses niusojn tute 
vivajn. Dum Cindrulino levis la pordeton de 
rmuskaptilo,!a baptopatrinofrapante ilin persia 
vergelo alilormigis la uiusojn en bciaju hclgri- 
zajn ĉevalojn. Por fari veturigiston, Cindrulino 
scrĉis la ratkaptilon, kie troviĝis tri rategoj. 
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feino elektls una pro ^ia p^randa barbo kaj 

tuŝiiitc gin, aperigis veturigisUiii, kiii hiivis la 
plej l>elajn lipharoja, kiujn oni iam vidis. Poste, 
ŝi diris al Cindnillno : « Iru en la ĝardenon, 
Irovos scs lacertojn inalantaŭ la versilo, nlportu 
ilin al nii. » La feino sanĝis ilin en ses iakeojn, 
kiuj rapide suprensaltis posten de la kaleŝo. Ili 
portis ornamitajn vestojn kaj staris kiel se ili 
farus tion (luiii sia Uila vivo. Tiam la feino 
diris: « Xu, jen estas per kio iri al la balo. Cu vi 
estas kontenta? — Jes, sed rai ne povas iri tien, 
tiel nialbone vestita. »La baptopatrinoŝln tuŝisper 
la vergeto, kaj subite ŝiaj nialbelnj vtsloj fariĝis 
ora ka| argenta ŝtofo, tute ornaniita per bri- 
lantaj ŝtonetoj. La feino donis plie al Gindru* 
lino paron da plantofloj el vitro, la plej belajn en 
la mondo. 

Kiain ŝi estis tiei bele vestita, ŝi supreniris en 
la kaleŝon ; scd la baptopatrino admonis, ke ŝi 

revenu antiiŭ noktomezo, nnoncanlc al ŝi, kc se ŝi 
restos en la balo momenton ])lie. la kaleŝo refa- 
riĝos kukurbo, la ĉevaloj refariĝos musoj, la 
lakeoj denove fariĝos lacertoj, kaj la belaj vestoj 
reprenos sian unuan formon. Ŝi promesis kaj 
foriris tre ĝoja. 

Oni diris al la reĝido, ke granda princino neko- 
nata venls; li kuris ŝin akcepti, II donis lamanon 
al ŝi, kiam ŝi malsupreniris el la kaleŝo kiij ŝin 
akompanis en la salonon, kie estis la gereĝoj. 



Digitized by Google 



— i:{ — 



Tiaiii farigis granda silcnto ; la dancoj haltis, la 
violonoj plu ne ludis, atente oni ngardis la gran- 
dan beleeon de tiu nekonata. Oni aildis kvazaŭ 
konfuzan bruon : « Ho! kicl bela Ai cslas ! » Eĉ 
la maljuna reĝo ŝin admiris kaj mallaŭte diris 
al la reĝino : « Estas longatempe, ke mi ne vidis 
personon tiel bela kaj amtndal » ĉiuj sinjo- 
rinoj ĉirkaŭri^ardis ŝian ĉa|}elon kaj ŝian koslu- 
mon por farigi al si simil^jn vestojn, se ili povos 
trovi ŝtofojn suflĉe belajn, kaj laboristojn sufiĉe 
lertajn. 

La reĝo ŝin suiigis en honoran lokon, kaj 
invitis ŝin por danci. ŝi dancis tiel beimove, ke 
oni ŝin admiris. Oni alservis belan mangeton, !a 
princo nenioii nianĝis, ĉar li cslis lio okupata 
rigardi ŝin. Ŝi sidiĝis apud siaj fratinoj, ŝi faris 
al ili multe da ĝentilajoj, donis al ili jen 
oranĝojn, jen citronojn, kiujn la princo pre- 
zentis al ŝi. Ambaŭ fratinoĵ miris, ĉar ili ne 
rekonis ŝin. Dum ili parolis kune, Cindrulino 
aŭdiŝ soni la tri kvaronojn de la dekdua horo» 
tuj ŝi iVii is riverencon antaŭ la gereĝoj,kaj loriris 
plej rapide kiel eble. 

Kiam ŝi alvenis domen, ŝi dankis sian bapto- 
patrinon kaj diris al ŝi, ke ŝi dezirus multe iri al 
la balo la sekvantan tagon, ĉar la regido trc invi- 
tis ŝin. Ŝi rakontis ĉion, kio estis farita en ia 
l>alo. Fine ambaŭ fratinoj revenis kaj frapis la 
pordon. Cindrulino malfermis tuj : k Kiel vi 
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revcnas iMii Mrue », ŝi (lii*i.s oscedante kaj liot.-i fit< 
siajn okulujii, kvazaii ŝi jus vekigis. Tauieim Ĥi 
tute ne bezonis dormt. c Se vi estus veninta »1 la 
balo» diris unu el ŝiaj fratinoj, vi vidus la i>Icj 
belan princiiion, kiuii oni povas vidi ; ŝi farij* ail 
ni multe da gentilajoj ; ŝi donis al ni orang€>jn 
kaj citronojn. i Cindrulino ĝojis lcaj demancli«s 
la noiiion dc tiu princino, scd ili lespondi** - 
« Neiiiu ŝin konas, sed. ini upiiiias, ke ia rcgidfo 
revas pri ŝi» kŭ} donus ĉion por scii» lciu 
estas. « Cindrulino ridetis kaj diris: « ĉu ŝi estas 
do tre bela? Mia Dio ! Kiel vi eslas reliĉaj ! Cu mi 
ne povos vidi ŝin? Fraŭiino Ĵavoto» pruntu al rai 
vian flavan veston, kiun vi vestas ĉiutage? — 
Vere, diris fraŭlino .lavoto, mi opinias, ke mi 
estus irencza, se nii pruntus niian veston al tiu 
malbela cindrulino. » 

La sekvantan tagon, ambaŭfratinoj irisdenove 
al la balo, kaj Cindrulino ankaŭ, sed pli hone 
vestita ol la unuan fojon. La regido ĉiam restis 
apud ŝi kaj diris ai ŝi multajn agrablaĵojn. La 
juna fraŭHno ne enuis kaj forgesis la malpcrme- 
son farilaii de sia baplopatrino, tianianiere ke la 
unua bato de noktomezo sonis» kiam ŝi pensis, 
ke estas apenaŭ la dekunua 'boro. Rapide ŝi 
levigis kaj forkuris tiel nialpeze kiel cervino. 

La princo ŝin sekvis, sed ne povis atingi ŝin. 
Dum ŝi kuris» unu el ŝiaj vitraj pantofloj falis 
teren ; la princo ĝin relevis kaj ĝin kaŝis. Cindrih 
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lino reiruiite donien spire^is, hcd ŝi estis sen 
kaleŝo» sen lakeoj» kaj vestita per siaj inall)claj 
vestoj ; nenio restis al ŝi de ŝia granda elegan- 
teco, kroiii iinii el ŝiaj pantotleloj, siraila al tiu, 
kiun ŝi iasis laii teren. 

Oni demandis al la gvardianoj, ĉe la pordo de 
rpalaco, ĉu ili vidis eliri princinon ; ili vidis 
nenian priiicinon, secl junari iiinh irnii knabinon, 
kiuŝajnispli vere vilaĝanino sed ne iraulino. 

Kiam revenis ambaŭ fratinoj» Cindrulino re* 
demandis ilin, ĉn la bela sinjorino venis al la 
balo? « Jes, ili diris, ŝi lorivuris liel rapide, ke 
ŝi iasis fali teren unu el siaj vitraj pantoiloj, ia 
plej beletan en la mondo. La reĝido ĝin relevis 
kaj konservis ; sendube, mi pensas, li tre anias la 
belan personon, al kiu apartenas tiu pantoilo. » 
Ili parolis ĝuste, ĉar kelkajn tagojn poste, la 
reĝido publikigis per sonado de ĉaskorno, ke li 
edziĝos kun tiu, kies pieiio eniros en la pan- 
tolleton. 

Oni komencis provi ĝin al la princinoj, poste 
al la dnkinoj, kaj al la tuta kortego, sed vane. 
Oni ĝin portis al ambaŭ fratinoj, kiuj laris ĉion 
eblan por enirigi sian piedon en la pantoflon, sed 
ili ne sukcesis. 

(lindrulint), i igardante ilin, rekonis sian panto- 
flon, kaj diris ridante: « Lasu ankaŭ niin gin 
provi ! » ŝiaj fratinoj ekridis kaj ŝin mokis* 
Tamen la nobelo, kiu provigis la pantoflon, 
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ate?ite rigardis Cin(iriiliiu)n, 11 trovis ŝintrc bela, 
kaj diris, ke tio estas prava. Li sidigis Ciudruii- 
noQ»kaj proksimigantelapantoflonalŝia piedeto» 
li vidis tuj, ke senpene gi eniriĝos kiel ganto. 

Ambaŭ fratinoj miris kaj ilia miro pliiĝis 
ankoraii, kiam Cindrulino eltins ei sia poŝo la 
duan pantofleton, per kiu ŝi piedvestis la aiian 

pieduii. 

Tiam alvenis la feino, kiu tuŝis per sia vergeto 
la vestojn de Cindrulino. Subite iii fariĝis pii 
belaj ol laantaŭaj. 

Ambaŭ fratinoj rekonis en ŝi la bolan personon, 
kiun ili vidis en la baio. lii siuĵetis ai ŝiaj piedoj, 
petante pardonon de ŝipri ĉiuj malbonajoj. kiujn 
ili altrudis al ŝi. Cindrulino relevis kaj kisis ilin, 
dirante, ke ŝi pardonas ilin tutkore. Oui koudu- 
kis ŝin al la princo» kiu trovis ŝin ankoraŭ pii 
bela. Kelkajn tagojn poste, li edziĝis kun ŝi. 

Cindrulino, tiel bona kicl bela, lo«>igis siajn 
fratinoju en la palaco, kaj edzinigis iiin» ia samau 
tagon^ kundu nobeloj de la kortego. 
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RIKETO HARTUFULO 



Unu fojon, reĝino naskis fllon malbelan kaj 
niull)onta!ian ; longatenipe oni dubis, ĉu 11 hava^ 
homaii iormon. Feino, kiu ĉeestis ĉe lia aaskiĝo, 
certigis, ke li estos aminda kaj ke li havos gran- 
dan spritecon ; cĉ ŝi aldiris, ke li povos, pcr la 
forto Uc I donacOjkiun ŝijus faris al U,doni tiom 
da spritOt kiom li havos ai la persono, kiun li 
amos pleje. Tio ĉi konsoiis iom la kompatindan 
reĝinon, kiu hedauregis, kc^ si havas licl inalbelan 
inianon. Kfektive, tuj kiam li komcncis paroli. li 
diris multe da beliĝ aferoj ; en ĉiuj liaj agoj, li 
havis tiom da lerteeo, ke li mirigis ĉiujn. Mi for- 
gesis diri, kc li naskiĝis kun tufcto da liaroj sur 
la kapo ; tial oni nomis liu liiketo Uartufuio, ĉar 
Riketo estis lia familia nomo. 

Post sep-ok jaroj, la reĝino de najhara reĝo- 
laudo akuŝiĝis je du iiiinoj. La unucuaskita estis 
pli bela ol ia tago ; la reĝino estis feliĉega pro 
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tio; oni limis, kc la iiialmodercco de ŝia ^ojo 
malsanigos ŝin... La sama feino, kiu ĉeestis ĉc la 
naskigo de l'malgranda Hiketo Hartufulo, estis tie 
kaj ŝi anoncis al la reĝino, ke tiii princineto ne 
havos spriton, ke ŝi estostiel ma!s[)rita kiclbcla.., 
Tio humiligis la reĝinon, sed kelkajn momentoja 
poste naskiĝis dua iilino treege malbela. La 
reĝino malf^ojegis, tiam !a feino diris : «Via filino, 
Sinjorino, ricevos kompcnson ; ŝi havos tiom da 
sprito, ke oni ne vidos ŝian malbeiecon* — Dio 
volu tion t diris la regino, sed, ĉu ne eksistas 
riniedo ])or tloni ioni da sprito al la uiuia, kiu 
estas ticl bcla? — Mi farus ĉion, por ke vi estu 
kontenta» Sinjorino, diris la feino ; tial mi dona- 
cas al ŝi la povon beligi la personon, kiu plaĉos 
al ŝi. )> 

Ambaŭ princinoj kreskis, ihaj ecoj kreskis 
samtempe. La famo publikigis la belecon de la 
unucnaskita kaj la spriton de la duenaskita, kiu 
ĉc viu tago farigadis pli malbela, dum ŝia fratino 
fariĝadis pli malsprita. Tiu ĉi estis tiel mallerta, 
ke Si ne povis ordigi kelkajn porcelanajn objek- 
tojn sur la rando dc knmcno, ne disrompantc 
unu ; nek trinki glason da akvo, ne disverŝante 
la duonon sur siajn vcstojn. Kvankam la beleco 
estas granda utilajo ĉe junuHno, tamen la sprito 
de la duenaskila altiris ĉiujn vizitantojn. Oni 
admiris la unuan kaj oni miregis aŭdante la 
agrablajn aferojn, kiujn diris la dua. 
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La rcĝino faris riproĉon al sia liliuu pri ŝia 
inalspriteco kaj la koinpatinda princino pensis, 

ke ŝi mortos dc lionto kaj doloro. 

lam ŝi iris en arbartin; iie. sola, ŝi ploris ^iau 
maifeiiĉecon, sed, jcn, hoineto tre malagrabla» 
kvankam riĉege vestita« proksimiĝis al Ai. Li estis 
la juna princo l^ikrto Ilaiiurulo, kiu amegis 
ŝin iaŭ ŝiaj portretoj, kiuj trakuris la nioadon. 
Li forlasis sian reĝolandon por havi la plczuron 
vidi ŭin kaj paroli kun ŝi. Li iris al ŝi kun la tuta 
ebla ĝentileco kuj res|jckl() kaj laris al ŝi la ordi- 
narajn komplimentojn, sed ia melankolia prin- 
cino nenion respondis.Tiam li vidis la malĝojecon 
de la princino kaj (liris: « Mi ne kom[)renas, Sin- 
jorino, ke persono tici bela kiel vi, povas esti 
ankaŭ malgaja ; mi neniam vidis iun, kies beleco 
estus komparebla al la via. — Plaĉas al vi diri 
lion, Sinjoro, respondis la princino, kaj ŝi liallis 
tie. — La beleco, rediris liike.lo, estas tia bono, 
ke ĝi anstataŭas ĉiujn, vi posedas tiun bonon kaj 
mi ne vidas, kio povas ĉagreni vin. — Hol diris 
la princino, mi pliamus esti lic I uialagi abla kiel 
vi, kaj havi spirilon prelcrc ol havi belecon kaj 
esti malsprita kaj senscia kiel mi estas. — ĉar 
vi deziras spriton, tio estas piuvo, ke ĝi ne 
niankas al vi. — Mi ne scias, diris la princino, 
sed mi estas naivega, kaj la ĉagrenego, kiu mor- 
tigas min, venas de tio. — Tiam, diris Riketo, 
mi facile iinos vian ĉagrenon, — Kiel vi povus 



fari? diris la priiK ino. Mi havas tiiin povoii, 
Sinjorino, diris Hil&eto, ke mi povas doni tiom da 
sprito, kiom estas eble havi, al 1a persono, kfim 
nii aiuas plcie. Ĉnr vi cstas tia j^eisonu, Sirijo- 
riiu), se vi konseiitos lariĝi mia edziuo, iui donos 
al vi tioni da sprito, kiom vi deziras. » La princino 
surpriziSis kaj respondis nenion. #t Mi vidas, 
rediris iiiketo, nii vi*ias, ke niia propono vin 
ĉagrenas ; mi ne miras pro tio, kontraŭe mi donas 
al vi tutanjaron por pripensi. » La princino en sia 
naiveco imagis, ke la fino dc I jaro neniani 
venos ; tiai ŝi akccptis ia proponon faritan al ŝi. 
Tuĵ kiam ŝi faris promeson iĝi edzino de Riketo 
posi unu jaro, en la sama iago ŝi sentis la 
ŝanjĵjon ; ŝi sentis nekredeblan facilecoii por diri 
ĉion, kio plaĉas ai ŝi, kaj ĝindiri pcr sprita, facila 
kaj natura maniero. De tiu momento, ŝi komencis 
aminduman interparoiadon kun Riketo ; 
habiladis tiel iione, kc Riketo tiiuis, ke li donis 
ai ŝi pli da sprito, oi ii rezervis por si mem. 
Kiam ŝi revenis en la palacon» la tuta kortego 
miris pri tiu subita metamorfozo : ŝi plu ne diris 
malkonvenajojn, sed multe da aferoj saĝaj kaj 
senlime spritaj* La korteganoj ĝojis pri tio; ho 
ve [ la duenaskita ne gojis ; plu ne havante, 
kontraŭ sia fratino, la superecon de la sprito, ŝi 
ŝajnis apud ŝi tre malagrabla simiino. Kelkfoje 
la reĝo kondutis iati ŝiaj konsiioj aŭ kunmetis la 
konsilantaron en ŝia apartamento. La famo dis- 
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portis tiun Sanĝon. ĉiuj junaj princoj de la 
najbaraj reĝolandoj enaniiĝis, lcaj ŝin petis kiel 

edzinon, sed ŝi Irovis inter ili iieniun, kiu havus 
suliĉe da sprito. Tanien, iinu venis, li estis 
potenca» riĉa, sprita icaj bontalia» ŝi sentis por li 
bonvolon. &ia patro diris al ŝi, lce ŝi povas libere 
elekti sian ( d/on. Si dankis sian patron kBĴ ne 
prenis decidon, ĉar Ju pii da sprito oni liavas» 
des pli maifaciie oni povas decidiĝi pri tia 
afero. 

Okaze, ŝi iris en la saiuau arbaron, kie ŝi 
trovis Kilceton, Protunde ŝi revis» iiiam ŝi aŭdis 
surdan bruon sub siaj piedoj, lcvazaŭ multaj 
personoj moviĝus. Unu diris : « Alportu al mi 
tiun kaidronon » ; alia : « Metu lignon en la faj- 
ron. » Samtempe ia tero malfermiĝis ica] ŝi vidis 
grandan kuirejon plenan de icuiristoj, servistoj 
knj c iiij oficistoj necesaj porfari belt <^au lesk'iu)u. 
El ĝi eiiris dudek-tridek rosiigistoj, kiuj sin 
ioJcis en aleo de la arlmro» ĉirlcaŭante iongan 
tablon, ĉiuj havis lardiion en mano, voston de 
vulpo sur orelo ; ili eklaboris dum oni aiidishar- 
nionian kanteton . L^princino miris kaj deniandis 
la plej rimariceblan el ĉiuj» por kiu iii lai>oras. 
« Ni laboras, diris la lcuirejestro, por 1a edziĝo- 
festo de sinjoro liiketo, kiu okazos morgaŭ. » La 
princino surpriziĝis sed ŝi eicmemoris, ke antaŭ 
unu jaro, en la sama tago» ŝi promesis fariĝi edzino 
de l'pnnco Riketo ; ŝi peusis, ke ŝi falas teren Oe la 



renieiiioro de tiu protueso... ŝi faris apenaŭ 
tridekon da paŝoj daŭrigante sian promenadon» 
kiam Riketo sin prezentis al Si, brava, belega, 
kvazaŭ princo, kiu baldaŭ edzigos:uVi vidas 
min, Sinjorino» diris lu tidele pienumi niian 
diron,kaj mi tute ne dubas» vidante vin tie ĉi^ke 
vi tuj faros niin la plej feliea el la homoj» 
donante vian manon ai mi. — Mi konfesas ai vi, 
sincere, respondis la princino» ke mi ne faris 
ankoraŭ decidon pri tio. Mi pensas, ke mi ne 
povos f>in fari ticl, kiel vi ĝin deziras. — Vi 
niirigas min, Sinjorino,diris Riketo. — Ho I estas 
eble» diris la bela princino, kaj certe se mi konus 
vin brutulo, malspritulo, mi troviĝus tre emba- 
rasata. Tia homo dirus al mi : Princino, nii 
havas vian promeson ; estas necese, ke vi fariĝu 
mia edzino. Sed ĉar tiu, al kiu mi parolas, estas 
viro la plej sprita cn la moiido, li trovos racia 
kaj prava mian singardecon. Vi scias, ke estante 
malsprita, mi ne povis tamen decidi min fariĝi 
via edzino. Kiel nun, kiam mi igis singardema pri 
la honioj, mi farus liodiaŭ tian decidon? Se vi 
intencis serioze edziĝi kun mi, vi estis malprava 
senigante min de mia maispnteco. — Se homo 
malsprita, respondis Rtketo, povus rajte, kiel vi 
Ju^ diris, riproĉi vin pri la iiialplenunio de via 
pronieso, kial vi volas, Sinjorino, ke mi ne faru 
same pri afero» de kiu dependas ia tuta feliĉeco 
de mia vivo? ĉu estus prave, ke la personoj 
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spiritaj eslus ea pli inaibona stato oi tii^, iciuj 
ne havas spriton? Vi ne povas kredi tion. Sed ni 
venu al !a persona fakto, mi vin petas. Volu diri 

al mi ĉu, krom mia malbeleco^io maiplaĉas al vi 
en mi» ĉu mia naskiĝo, ĉu mia humoro kaj miaj 
manieroj ? — Neniel, respondis la princino ; mi 

iiuias en vi ĉion, kion vi jus dn is. — Ĉar tiei 
eslas, rediris lliketo, nii luj eslos leliĉa, vi povas 
fari min ia plej aminda ei ia homoj. — Kiei tio 
povas okazi ? diris al ii la princino. — Tio okazos, 
(liris Hiketo, se vi min anias suliĉe por voli, ke 
tio estu, For ke vi ne dubu, Sinjorino, sciiĝu ke 
la sama feino, kiu en la tago de mia naskigo 
faris donacon al mi, ke mi povos fari sprita la 
personon. kiun nii auius, laris al vi donacon ke 
vi povos fari beia tiun, kiu piaĉos al vi, tiun, ai 
kiu vi bonvolos fari tian favoron. — Tiam, diris la 
princino, nii deziras lutkore, ke vi larii^u ia plej 
aminda princo en la mondo, kaj mi iaias tiun 
donacon ai vi tiel grande, kiei mia povo ĝin per- 
mesas. » Apenaŭ la princino elparolis liujn vor*- 
tojn, Hiketo aperis antaii ŝiaj okuloĵ ravitaj, 
kiel la plej beia viro, kiun ŝi iam vidis. 

Kelkaj personoj malbonvoiaj certigas, ke ne nur 
la privile<^i()J de la feino faris tiun ŝanĝon, sed ke 
la anio linis la metamorfozon. Kio ajn ĝi estas, 
ia princino profunde meditis pri la persistemo de 
sia amanto, pri la diskreteco kaj pri ĉiuj bonaj 
ecoj de lia animo, de lia koro; ŝi plu ne vidis la 
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malbelformon de lia vizai^o. Lia gibo ŝajnts al .si 
movo de viro klinita k^j subnietita» li^j okuloj 
strabaj ŝajnis al ŝi brllantaj kaj ĉarmis ŝin, lia 

clika ruĝa nazo havis por ŝi ion da niiUlista kaj 
heroa ; kvankani li iamis terure, ŝi trovis al li 
belan mienon. 

La princino promesis edziniĝi kun li, kaj li 
petis la korrsenton de i reĝo, ŝia palro. La reĝo 
eksciinte, ke liaiiiino tre estimas Riketon, kiun li 
konis kiel princon tre saĝan, akceptis lin kiel 
bofllon kun plezuro. 

La niorgaŭan tagon la e(tzi<5oresto okasis, kiel 
Hiketo antaŭdiris kaj laŭ ia ordonoj faritaj 
de li. 




! 
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MALGRANOA FINBRETO'*' 



Estis iam arbohakisto kaj arbohakistino, kiuj 

hnvis sef) infanojn, ĉiujn knabojn ; la unuenaskita 
havis nur tlek jarojn, kaj la plej juna nur sep, 
Oni miros, ke ĉe arbohakisto naskiĝis tiom da 
infanoj en tiel mallonga tempo, sed lia edzino 
rapicU lalnji is ; du inianoj naski*Jis per unu fojo. 
Ili eslis irc nialriĉaj kaj iliaj sep inianoj muite 
ĝenis ilin, <^ar neniu el ili povis perlabori por 
sia vivo. lli nnknŭ ĉagreniĝis pri la plej juna, 
kiu estis dclikata kaj malnmite paroiis. lii kon- 
sideris kiel malspritecon tton, kio provis la 
boneeon de lia spirito. Li estis tre malgranda ; 
kiain li naskiĵ^is, li ne estis preskaŭ pli dika ol 
lingro, tiul oni noniis lin Malgranda Fingrelo, 
Tiu kompatinda infano estis la suferulo dome» 



(1) France : pouce ^ diksL lingro. 
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kaj ĉiaiii li cstis malprava. Tatnen se li inal- 

niultc paroladis, ii iiuilte afiskultadis. 

Trc malbona jaro venis, la nialsalo fariOis ticl 
forta» kc tiuj malfcliĉaj personoj decidis iiberigi 
stn dc siaj infanoj. Vespere, kiam tiuj infanoj 
jani kuŝiĝis. la gcaiijolialvisloj sidis apud la fajro 
kaj disputis. Kun koro premila dc doloro, la 
viro diris : *< Vi bone vidas, ke ni plu ne povas 
nutri niajn infanojn ; nii nc povus ilin vidi 
niortinlaj de nialsalo antau niiaj okuloj, kaj uii 
decidis forkonduki iiin en ia arbaron morgaŭ por 
illn perdi. Tio estos facila, ĉar dum tlt sin amuzos 
perfarado de brancaroj, mi iorknios, ne viditc. 
— Hal ekkriis la virino, cu vi povus forjeti vi 
mem viajn infanojn? » La edzo prezentis al ŝi 
vane illan grandegan malrlĉecon, ŝi ne povis 
lioii Ivonscnti; ŝi cslas nialriea sed ŝi cstas ilia 
palrino. Tamen konsidcrinte, kiel ncsuterebla 
doloro estus, se si vidus ilin mortl de malsato» ŝi 
konscntis kaj kuŝiĝis ploranlc. 

Malgranda Mngrcto aŭdis ĉion, kion ili diris» 
ĉar aŭdintc el sia lito, ke ili parolas pri gravegaj 
aferoj, 11 Mn levis kaj glitls senbruc sub la 
skabelon dc sia patro, por ilin aŭsknlli nevidate. 
Li rekuŝigis, sed nc dorniis en tiu nokto, pri- 
pensante, idon li devos fari. Fruc matene, II 
leviĝis kaj iris al la bordo de rlvereto, kle II 
plenigis pcr blankaj ŝlonetoj siajn poŝojn kaj 
poste revenis doinen. 
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Onf foriris. Mal((randa Fingreto neuiua dirii> 
al siaj fratoj. Oni kondukis ilin ĉiujn en arbaron 
tiel densan, ke oni ne sin vidis unu la alian 
interspace de clek jjaŝoj. I.a arboliakislo okhakis 
ligiion kaj iiaj iiiianoj ekkoleklis veri^ajojii por 
fari branĉarojn. La gepatroj, vidante iiin okupa- 
taj, malproksiniiĝis iometc kaj poste forkuris 
tra flanka vojeto. 

Kiani tiuj infanoj sin vidis solaj, iii ekkriis kaj 
eliploris per sia tuta forto. Malgranda Fingreto 
lasis ilin krii, sciantc bone, laŭ kiu vojo ili 
reveiios domcii; car iiiarŝanle li jelis sur ia vojon 
la blankajn ŝtonetojn, kiuj estis en liaj poŝoj. 
Li do diris al ili: « Timu nenion, miaj fratoj, 
niaj gepatroj Jasis nin tie ei, sed mi vin rekon- 
dukos liejmen ; nur sekvu min. » Ili sekvis lin 
kaj li kondukis ilin ĝis ilia donio laŭ la sama 
vojo, tra kiu ili venis en la arbaron. 

Konieace ili ne kuraĝis tiipaŝi, sedili sin nietis 
ĉiuj apud la pordon por aŭskuiti ĉion, kion 
diros iiiaj gepatroj. 

En la momento kiam 1a gearbohakistoj revenis 
domen, la sinjoro de I vilaĝo sendis al ili dek 
nioncrojn» kiujn li ŝuldis al ili de longe kaj kiujn 
iii plu ne esperis ricevi. Tio redonis al iii ia 
vivon, ĉar la malfeliĉuloj estis mortantaj de 
malsato. I^a arboliakisto tuj sendis sian edzinon 
al Ja buĉejo, ĉar jam dc ionge ili ne manĝis 
viandon. ŝi aĉetis trioble plt da viando, ol estas 



necese porla vcspcrmanĝo de du personoj. Kiam 

ili cstis sataj, la virino «tiris : « Ho vcl kic cstas 
nun iiiiaj karaj intanuj ? Piezurc ili nianĝus tion, 
kio restas tie. Vi, Vilelmo, decidis foijeti ilin» 
mi diris a1 vi jam, ke vi pentos prf tto. Kion ili 
faras nun en ia arbaro? Vi estis malliuuiana forjc- 
tante tiei viajn infanojn. Ho ve I mia Dio^ ebie ia 
lupoj ilin jam manĝts. » La arbolialusto fine 
seupacienciĝis, lar ŝiredii is |)ii oi dudck lojojn, 
kc 11 pentos pri tio. I.i uiinacis bati ŝin, se ŝi ne 
siientos. Li sendube havis tiom da ĉagreiio, kiom 
la edzino kaj ŝi rompis al li la kapon per siaj 
plcndoj. Li pcusis, kicl la bomoj, kiuj Irc amas 
la virinojn, kiuj saĝe parolas, sed trovas ĝenaj 
tiujn, kiuj parolas ĉiam bone. 

La arbohakistino ploregis dirante : « Ho ve ! 
kic estas uuu miaj karnj infanoj? » Ŝi diris tion 
unu fojon tieilaŭte, ke la infanoj, kiuj estas apud 
la pordo» aŭdinte ŝin, ekkriis ĉiuj kune: « Jen 
ni cstas! jenni estas! » Ŝi kuris rapide uuilfernii 
la pordon» kaj diris, kisante iliu : « Ple;£urego 
estas por mi revidi vin, karaj infanoj ; vi estas 
sendube tre lacaj kaj vi malsatas. Ho ! Peĉjo, kiel 
vi cstns kotuinita ! vcnu, por ke mi purigu vin. » 
Tiu Peĉjo estis la unucuaskita, ŝi tre amegis lin, 
ĉar li estis iom flavrugeta, kiel ŝi estis flavruĝa. 
Ili sin metis al la tablo kaj manĝis kun apetito. 
I^a gepatroj ĝojis, la infanoj rakontis sian teruron 
en la arbaro, ili parolis preskaŭ ĉiam kune. Tiuj 
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bonaj pcrsDiiuj estis felicaj revidanlc siajn 
infanojo, sed tiu ^jo daŭris tiom, iciom la delc 
frankoj daŭris ; lciam la mono estis elspezita, ili 
rcfalis en sian umian ra^rcnon, kaj deciciis for- 
lasi la infanojn deuove, pii maiproksime» ol la 
unuan fojon. 

Ili nc povis paroU pri tio, suflĉe selcrete, porlce 
Malgranda Fingreto ne audu ilin. Li kiedis, ke li 
bone sukcesos kiel la unuaa iujon ; li ieviĝis frue 
matene por serĉi ŝtonetojn, sed ii ne povis, ĉar 
la pordo estis duoble ŝloslta. Li pripensis kion 
fai i, kiani la palnao dunis pecon da pano al ĉiu 
por la matenmanĝo ; ii subite konsideris» ke li 
povos uzi sian panon anstataŭ stonetoj, dispeci- 
gante ĝin tra la vojo kaj li ĝin nictis en sian 
poŝon. 

La gepalroj ilin kondukis en iokon ia piej 
densan kaj )a plej malhelan de la arbaro ; kiam 

iii estis lic, la i;e|)atruj iuni is tra malgraiideta 
vojeto kaj lasis ilin. 

Maigranda Fingreto ne ĉagreniĝis muite pri 
tio; li pensis, keli facile retrovos sian vojon, per 
la pecetoj de sia pnno, kiujn li disscniis ĉien, kie 
li pasis. Li Irc surprizigis ne povantc rctrovi eĉ 
unu paneron. La birdoj venis kaj manĝis ĉion. 
Jen do ili raalgojiĝis, ĉar ju pli ili vagis, des pli 
ili internigis en la arbaron. Nokto venis kaj 
ventego ekbiovis, kiu teruregis iiin. Ŝajnis ai iii, 
ke ili aŭdas la blekegojn deFlupoj el ĉiuj flankoj» 
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kiuj venis por inaii«^i ilin. Ili preskaii nc kuraĝis 
paroii inler si, nek turni la kapon. Pluvet^o venis, 
kiu penetris ilin ĝis la ostoj; iii glitis kaj falis 
en la koton kaj sfn relevis tute kotsĝ, ne sctante» 
kie purigi siajn nialpurajn inanojn. Malgraiida 
Fingreto supreniris arbon, esperante, ke li 
eltrovos ion ; turninte la kapon llanken, li vidis 
luineton kva/aŭ kandelo, tre malproksime, trans 
laarbaro. Li malsupreniriskaj piu vidis nenion ; 
tamen marŝinte kelkan tempon kun siaj fratoj, 
li ekvidis la lumeton ; ili fine alvenis al la domo, 
kie estis tiu kandelo, ne sen niultaj teruroj, ĉar 
ofte ili ĉesis vidi gin, kiam iii maisupreniris 
en ian kavon. Ili frapis la pordon, bona virino 
malfermis, ŝi demandis ilin« kion ili volas. Mal- 
granda Fingreto diris al si ; « Ni estas malleliĉaj 
infanoj perditaj en arljaro, ni petas vin, ke vi 
donu al ni almozc kuŝejon. » Tiu virino, vidante 
ilin tiel beletaj, ekploris kaj diris : « Ho ve ! 
kompatindaj infanoj, kien vi venis ? Ĉu vi do ne 
scias» ke ĝi estas ia domo de Lupoiiomo, kiu 
manĝas la infanetojn ? — Ho ve I Sinjorino, res- 
pondis Malgranda Fingreto, kiu trcmis fortcge 
kiel liaj fratoj. kion ni faros? estas certe, ke la 
lupoj manĝbs nin. nokte, se vi ne havos ia 
bonecon logigi nin ĉe vi, tial ni preferas vere, 
ke via edzo manĝu nin ; li kompatos eble, se vi 
volas petegi lin pri ni. >» La edzino de i^upoiionio 
esperis, ke ŝi povos iiin kaŝi ĝis la morgaŭa 
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iii;>tt no, si lasis iliii cniri kaj ilin kondiikis sin 
variitigi apud bona fajro^ ĉar antaŭ la fajro e&tis 
rostilo kun ŝafo por la manĝado de rLupohomo. 
Kt»m ili estis varniiĝinlaj, ili aŭdis tri-kvar 
granilajn fr iiiDjn cc la pordo ; ĝi cslis la 
L.upohomo, kiu revenis. Tuj lia cdzino kaŝis la 
infanojn sub lito, kaj iris malferrai la pordon. 
Unuc la Liiptjliomo (Icmandis : Cu lii maiiĝo 
cstas preta, i ii oiii envcrŝis vinon ? Kaj li sin 
metis al la tablo ; kvankam ia ŝafo estis ankoraŭ 
plena sango, ĝi ŝajnis al li des pli l>ona. 
Diiinc 11 flaris dekstrcn kaj maldekstrcii dirantc 
ke li senlas la odoron dc freŝa viando : c( Gi 
estas sendube, diris lia edzino, tiu bovido, kiun 
mi ĵus preparis kaj kies odoron vi sentas. — Mi 
sentas la odoron dc trcŝa karno, li diris, trari- 
gardante sian edziuon, mi sentas ion, kion mi 
ne vidas. t Dirante tiujn vortojUt li sin levis kaj 
iris rektc al la lito : « IIo, li diris, jen do kiel vi 
volas tronipi niin, niailieniUi virinolmi ne scias, 
kial mi nc manĝas vin ankaŭ ; vi estas feliĉa, ke 
vi estas maljuna besto. Ha ! jen ĉasaĵo kiu venas 
al nii ĝustatempc por nutri tri Lupoliomojn, 
amikojn miajn, kiuj kunvizitos min tliim tiuj ĉi 
tagoj. » Li eltiris iainfanojn unu post la aiia, iii 
genuen falis teren, petante de li indulgon, sed li 
estis la plej krucla el ĉiiij Lupoiioniuj. Anstataii 
kortuŝiĝi, li mangegis ilin per la okuloj, 11 diris 
ai sia edzino, ke iii estos frandaĵoj, kiam ŝi faros 



bonan saŭcon por ill. Li prenis tran^ilegon, li 

ĝin akrit^is sur ionga akri<;il(), jain li kaptis unu, 
iLiam lia edzino diris : « Kion vi faras nun ? cu 
vi ne havos sufiĉan tempon morgaŭ? ^ Silentu, 
diris la Lupohomo, ili estos pli bonaj, sc oni ilin 
mortigos antaŭ ol prepari. — Sed v i liavas 
ankoraŭ tiom da viando» rediris la bona virino ; 
jen bovido, du ŝafoj kaj duona porko. — Vi estas 
prava, diris ia Lupoiiomo, donu ai ili bonan 
maagon, por ke iii ne raalgrasigu kaj ku.ŝigu 
ilin. » La bona virino ĝojegis kaj donis al ili 
bonajn man^aĵojn, sed ili ne povls manĝi, tiom 
ili estis teruritaj. 

La Lupohonio rekomeucis trinki, ĝoja li estis, 
pensante ke li povos regalegi siiĝn amikojn, li 
malplenigis sian glason dekduon da fojoj pii ol 
kutinie, !i ebriigis iom kaj li devis kuŝij>i. 

Tiu Lupohomo liavis sep filinojn tre junajn. 
Tiuj lupohominetoj havis ĉiuj tre koloran 
vizaĝon, ĉar ili manĝis freŝan viandon, kie! ilia 
patro, sed iii iiavis rondajn kaj grizajn okuletojn, 
kurban nazon kaj grandegan buŝon kun longaj 
kaj akraj dentoj malproksimaj unu de la alia. 
Ili ne estis tro malbonaj ankorau, seti promesis 
multe, ĉar ili ĵam mordadis la infanetojn por 
suĉi iiian sangon. Ili kuŝis ĉiuj en granda lito> 
havante ĉiu kronon sur sia kapo. En ia sama 
ĉainbro estis alia lito sammezurti ; la cdzino de 
ia Lupoiiomo kuŝigis en tiu ĉi lito ia sep 
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knabetojn, kaj posl lio ŝi kiiŝigis apiul siu cdzo. 

Malgranda Fingreto rimarkis, ke la lUinoj de 
rLupohomo havas orajn kronojn sur la kapo. 
Li timis, ke la i.upolionio pentos, ke li ne buĉis 
la iniaaojn, ia sauian vespcron ; li levi^is nokte» 
prenis sian kufon kaj la kufojn de siaj fratoj ; 
li iris senbrue meti ilin snr la kapojn de la sep 
filinoj de la Lupohomo, denietante iliajn kronojn 
kaj metante ilin sur la kapojn de siaj fratoj, kaj 
sur la sian» por ke la Lupohomo pensu, ke ili 
estas liaj lilinoj, kaj j)renu siajn tilinojn por la 
knabetoj, kiujn li volas mortigi. 

La afero bone sukcesis. Kiam la Lupohomo 
vekiĝis noktomeze, li bedaŭris, ke li prokrastis 
ĝis la sekvanta tago tion, kion li povis fari la 
hieraŭan tagon. Subite li sin ĵetis el la lito, kaj 
prenis sian tranĉilegon : « Mi tuj vidos, li diris» 
luel fartas niaj bubetoj ; ni ne ŝanceliĝu. » Li 
supreniris palj)ante al la ĉanihi o de siaj filinoj, 
li proksimigis al la lilo, kie estas la knabetoj, 
kittj dormas ĉiuj, krom Malgranda Fingreto. Tiu 
ĉi havis grandan teruron, kiam li sentis la manon 
de la Lupohonio, kiu palpas lian kapon kiei 
aakaŭ la kapojn de liaj fratoj. La Lupohomo 
sentis la orajn kronojn, lcaj diris : « Vere» mi tuj 
farus belan laboron ; mi vidas bone, ke mi tro 
trinkis liieraŭ \ espere. » Li iris al la lito de siaj 
filinoj, li tuŝis la kufojn de la knabetoj : « Ha t 
li diris, jen ili estas» ni lafooru kuraĝe. » Dlrante 



tiujn vortojn, 1i tranĉis senbalanclĝe la gor^oit 

He siaj sep liliaoj. Tree^e konteola pri liii bela 
ago, li rekuŝiĝis apud sia edzino. 

Tuj kiam Malgranda Fingreto aŭdis, ke la 
Lupohomo ronkas, 11 vekis siajn fratojn, kaj 
diris al ili: « Vestu vin rapide kaj sekvu min. » 
lli maisupreairis senbrue en la ĝarUenon kaj 
saltis trans la murojn. Ili kuris dum preskaŭ la 
tuta nokto, ĉiam tremante kaj ne sciantc, kieu 
ili iros. 

La Lupotiomo vekiĝis kaj diris al sia edzino : 
« Iru supren vesti la knabetojn, kiujn vi kuŝigis 

hiei aŭ vespere. » La edzino niiris pri la boneco 
de sia cdzo, tutc ne komprenaute, kiamauiere li 
volas, ke ŝi vestu ilin. Ŝi supreniris kaj surpri- 
ziĝis, kiam ŝi ekvidis siajn sep filinojn buĉitaj 
kaj dronantaj cn malUuida sango. Si svenis. 

La Lupohonio timis, ke lia edzino pasigas tro 
longan tempon por fari laboron, kiun li ĵus 
ordonis al ŝi ; H supreniris por helpi ŝin. Li 
ekmiris tiel sanie, kiel lia edzino, vidante tiun 
teruran vidajon : a Ho ! kion mi faris ? ekkriis IL 
Ha! petoluloj ! vi tion pagos al mi kaj tuj. » Li 
verŝis plcnpoton da akvo sur la vizaĝon de sia 
edzino, kaj kiam ŝi rekonsciiĝis, 11 diris al ŝi : 
«t Donu al mi miajn botojn de sep mejloj, por ke 
mi kaptu ilin. » Li foriris sur la kamparon, kaj 
kurinte ĉiuflaiikcn li eniris en la vojon, kie 
marbis la malfcliĉaj infauoj. lli esiis nur ccnt 
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fiaŝojn de In dumo de sin patro. Ili vidis la 

I ^iif><>h<>mc)n, kiii pnŝot^as «lc inonto al inonlo knj 
Ijraabuns rivtrDjii licl lacile kiel niallai'^aii rivc- 
T^eton. Fine MalgranUa Fingreto vidis kavan 
ŝtonegon, li lcaŝis siajn ses fratojn, kaj sin metis 
tit ii ankaii« ri^urdante ĉiain, kion la Lupohoiiio 
faros. Tiu ei sentis sin tre laca pro la longa 
marŝado, lciun li estis tarinta vane (ĉar la botoj 
de sep mejloj tre lacigas la honion» kiu ilin portas) 
kaj 11 volis ripozi. 

Okaze. li sidiĝis sur la ŝtonegon, kie la knaboj 
estis kaŝitaj. Li estis tre laca, li plu ne povis 
iiiarŝi, li ekdorniis, kaj ekronkis tiel hrue, ke la 
infanuj teruriAis, ĉai li lcnis ankorau sian tranĉi- 
legon porroortigi ilin. 

Malgranda Fingreto timis malpli ol liaj fratoj ; 
li diris nl ili : « Forkuru rajjjde donien. (luni la 
Lupoiionio (loi mas, lasu niin tie ei, tinm nenion. » 
lli forkuris kaj rapide atingis la domon. MaN 
gr<nnda Fingreto alproksimiAiii al la Lupohomo, li 
(ietiris senskue liajn hotojn kaj Uij nielis ilin sur 
siajn piedoju. La botoj estis Ire grandaj kaj 
larĝaj» sed ĉar ili estis feinoj, ili povis pligran- 
digi aŭ nialpligrandiSi hm la kruroj de tiu, kiu 
nictas ilin sur sin ; tianianiere ili lari^iis ĝustaj 
por liaj piedoj kaj liaj kruroj, kiei se ili cstus 
faritaj por II. 

Li iris rekte al la doino de la Lupohomo, kie li 
trovis iian edzinon plorantan apud siaj buĉitaj 
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filinoj:« Via edzo estas en granda danĝero, diris 

Miilgr^inHa Finj»reto, ĉ<ir li estas kaptita de bando 
da raiiislu), kiuj juris mortigi lin, li ne doiios 
al ili sian tutan monon. Kn la momento, kiam ili 
tenis ponardon sur lia gorĝo, li elcvidis min 
kaj min |)etis, ke iiii venu sciif^i vin pri la slalo, 
en kiu ii trovigas, kaj kc nii diru al vi: « Donu 
al mi ĉion, kion li posedas, retenante nenion, ĉar 
alie, ili mortigos lin senkompate kaj 1a tempo 
urj^as luuUe. Li volis, ke nu prenu liaju botoju 
de sep mejloj por rapidi, kaj ankaŭ por ke vi ne 
pensu, ke mi estas mensoganto. > bona virino 
lerurita donis tuj :il li ĉion, kion ŝi Iiavas. Kvan- 
kam tiu Lupoiiouio luau^ib iuiauoju, 11 eaiia 
tamen bona edzo. 

Malgranda Pingrelo, ŝarĝita de la riĉajo de 
rLupohonio, revenis al la lo;;;ejo de sia palro.kie 
li estis akceptata kun granda ĝojo. 

Keliuij personoj ne konsentas intcr si pri tiu 
fakto, kaj certlgas, ke Malgranda Fingreto ne 
priŝtelis la Lii[)()homon ; li prenis la botojn de 
sep mejioj nur, ĉar ia Lupoliomo uzis iliu por 
kapti la infanetojn» Tiuj personoj certigas, ke ili 
sclas tlon precize, ĉar fli trlnkis kaj maoĝis en 
la domo de la arbohakislo. 

Malgranda Fingreto, kun ia piedoj vestitaj per 
la botoj de la Lupohomo, iris al la kortego fari 
servon al la reĝo, kiu sin ĉagrenis pro la miiitis- 
taro, kiu eslis je du cent uiejioju de tie. Li ne 
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iiciii» la solvij^on de granda hatalo, kiu cstis 
okazinta. Malgranda Fingreto proponis al lareĝo 
alporti al H sciigojn prl la militistaro antai^ la 
fino de riago; la rc^^o pronicsis al li sumegon da 
inono, se li bone sukcesos. Malgranda Hngreto 
alportis ia sciigojn vespere: tiu unua lcurado 
iconatigis lin ; li aiiiris ĉion, kion li volis. La reĝo 
iiuiltc pagis al li, por ke li portu liajn ordonojn 
al ia miiitistaro. Multaj sinjorinoj donis al ii 
muite da mono, por ke ii portu iiiajn prisciigojn 
al iliaj amantoj ; kelkaj edzinoj donis al li 
leterojn por siaj edzoj. 

Pienuminte dum keiica tempo ia metion de 
kuriero, li akiris raulte da mono kaj tiam 
reveiiis ai ia (i{)iiio de sia pali o, kic eslas neebie 
Imagi, kun kia gojo oni akceptis iin. 

Li riĉigis sian familion» aĉetis oficojn nove 
kreitajn por sia patro kaj siaj fratoj, donis al ĉiu 
el ili bclan situacion, kaj sauitempe fariĝis per- 
fekta kortegano. 



AZENFELO 



Estis iam reĝo tiel granda, tiel amata de siaj 

popoioj, tiel respektata de ĉiuj siaj najijaroj kaj 
' liganoj, ke oni povis din, ke li estas la plej feliĉa 
el la monarĥoj. Lia feliĉo ankaŭ plifirmiĝis per 
tio, ko li eieklis al si princinoii tiel belan kicl 
> virtan ; liuj feliĉaj geedzoj vivis en perfekta 
I harmonio. £1 ilia edzeco nasliiĝis filino dotita de 
tiom da ĉarmoj kaj amindeco, ke ili ne deziris 
plu liavi grandiioiubran famiiion. 

La riĉeco, la gusto» la suiiĉego regis en ilia 
palaco; la ministroj estis saĝaj kaj lertaj, la 
korteganoj vii laj ka j smdonaj, In servistoj cstis 
iidelaj kaj iaboreiiiaj, la ĉevaiejoj vast«g kaj 
plenaj de la piej beiaj ĉevaloj de ia mondo, 
kovritaj per riĉaj jun<^ajoj. Sed, kio mirigis la 
fremdulojn, kiuj venis ilin admiri, tio estis, ke 
en ia piej videbia loko, uiiu majstro azeno mon- 
tras siajn longajn kaj grandajn orelojn/Ne fan- 
tazie, sed pravc, la reĝo donis al gi apartan 
0b lokon. La kvaiitoj de tiu v\ neordinara besto 
I meritis tiun favoron» ĉar ĝia kuŝejo estis kovrita 
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ĉiumatene, ne per malpurajo, sed per sufiĉego 
da belaj oraj moneroj, kinjn oni icolektis post 

Tamen, ĉar la sorto disscinas siajn bonajn kaj 
malbonajn ŝancojn tiel egale sur la regatojn 
kiel surla regojn, ĉiam olcazas» ke al la bonoj 
almiksi<>as kelka nialfeliĉo : la ĉielo volis, ke la 
reĝino subite malsaniĝis. Nek scienco. nek ler- 
teco de ia kuracistoj povis trovi ian rimedon. 
ĉagrenego fariĝfs ĝenerala. La rego sentema 
kaj amema (malgraŭ la fama proverbo, laii kiu 
edzeco estas tombo de amo) malĝojegis malmo- 
dere. Li faHs fervorajn religiajn promesojn al 
ĉiuj prcĝejoj de sia reĝolando, li oferis sian vivon 
anstataŭ la vivo de sia kara edzino. Li alvokis 
vane la diojn kaj la feinojn. La reĝino sentis 
proksimiĝi sian lastan lioron, ŝi diris al la 
princo, sia edzo, kiu ploreps : 

<( Permesu, ke antaŭ o! morti. mi postiilu ion 
de vi : se vi deziros reedziĝi... » ĉe tiuj vortoj 
la rego faris korapatindajn kriegojn, li premis la 
manojn de sia edzino, banis ilin [)er larmoj, 
certigante ŝin, ke estas neutiie paroli pri dua 
edziĝo : « Ne, ne» li diris, diru pli bone, ke mi 
sekvu vin. — La regno , diris la reĝino, 
kun pcrsisteco, kiu pligrandigis la bedaŭ- 
ron de l'princo, la regno rajte postulos posteu- 
lojn, kaj ĉar mi donis a1 vi nur filinon, ĝi admo- 
negos vin, ke vi donu ai viaj popoloj filojn 
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similajn al vi. Do, lui viu pele^as, pro la aiiio, 
kiun vi iiavas por mi, ke vi cedu al la deziroj de 
viaj popoloj niir liaiii, kiain vi trovos princinon 
pli belanol mi: pri tio, uii volas vian juron, kaj 
kontente nii mortos. n 

Oni supozas, ke la re^ino, kiu tre alte ŝatis sin 
mem, poslulis tiun jiuoii opiniantu, ke nenia 
virino povos egali ŝiu lau heleco, sekve la vcĝo 
neniam reedziĝos. Fine, ŭi mortis, la reĝo ploris 
tage kaj nokte, lia malespero bruegis, li sin 
okupis nur je sia vidvcco. 

I^a granduj doioroj nc longe dauras: aliparte la 
eminentuloj de la regno kunvenis kaj petis la 
reAon, ke li reedzigu. ' Tiu j^ropono ŝajnis al li 
nehuniana kaj li disverŝis novajn larniojn, li 
citis ia juron faritan ai ia reĝino, certigante siajn 
konsilantojn pri la neebleco trovi ))rincinon pli 
belan ol lia niortinta edzino. Sed la konsilaiitai o 
trovis, ke tia promeso estas hagatelo, ĝi diris, ke 
la beleco estas neutila ; sutiĉe estas, ke la reĝino 
estu virta kaj Iiavu infanojn. La konsilantoj diris 
ankaŭ, ke la reijjno postulas idojn por sin ripozo 
kaj trankvileco, ke la juua prineino h ivniitc jam 
ĉiujn bonajn ecojn povus edzinigi baldaŭ; tiam 
se ŝi elektus fremdulon, li forkondukus kun si la 
princinon, ;ui se li regus kun si, la iufanoj 
naskitaj de iiia edzeco, ue estus ei la sama sango» 
tiam la najbaraj popoloj povus komenci militon, 
kiu ruinigos la re^olandon. 



La reAo estis tiiŝata dc la cvidciita piiiveco dc 
iliaj cuguiueutoj, ii prouicsis konlealigi siajo 
(idelajn regatojn. 

Efektive II serĉis inter la prineinoj edzinige- 
l^laj tiim, kin tauy;us por li. Ĉiula^c. oui alportis 
al li ĉarmaju portretoju, scd, ho vc! neniu havas, 
laŭ li, ia belecon dc lin mortinta edzino ; tiai ii 
sin ne decidis. 

Bedaŭrinde okazis, ke li trovis la pinicidi- 
non, sian iiiinon eĉ uiulle pU bela, pH caruia oi 
la reĝinon, pli sprita kaj pli agrabia. i^a freŝeco 
de ŝia rozkolora vizaĝo llamigis la reĝon tiel forte, 
ke li ne povis kaŝi sian amon at la princiuo. Li 
diris al ŝi, kc ii decidis edzigi kun ŝi, ĉar ŝi estas 
la sola persono, kiu povos malligi lin de lia 
juru. 

La juna princino eslis virta kaj svenis preskaŭ 
aŭdante tian abonienan proponon. Ŝi sin jetis al 
la piedoj <le l're<^o, sia patro kaj lin pctegis, ke 
li ne trudu al si tiau kriniou. 

La reĝo, mctinte a! si liun strangau projekton 
en la kapon, konsiiigis kun maljuna Pastro por 
neniigi la konscienctimojn de la princino. Tio 
Pastro, pli auibicia ol religia, preferis la lio- 
noron esti kouiidato dc la princo ai ia dcvo esti 
defendanto de la virta ĉasteco. Tiu lertulo pene- 
tris en la spiriton de IVego, kaj Hn kvietigispri ia 
krimo, kiun li intencis fari, li kouvinkis la reĝoii, 
ke ii faros pian agon edzigante kun sia iilino kaj 
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ne gravan kulpon. La reĝo estis flatata de la 
paroloj de tiu krimulo, li kisis lin» kaj revenis en 

la palacon, pli obsliii;i ol iani pri sia projekto, 
kaj sendis al la priaciuo ordonoii prepari sin. 

La juna princino sentis vivan doloron» kaj 
decidis konĥdi sian malgojon al sia baptopa- 
trion, la feinti dc rSiriiii^oj. Tial ŝi foriris ia 
samati noktou en beiela veturileto, juugita per 
ŝafego» kiu konis ĉiujn vojojn. Ŝi alvenis tien 
feliĉe. T^a feino amis la princinon kaj diris al ŭi : 

« Mi hono scias tion, kio alkondiikas vin al ini ; 
tiaiu nenion ; se vi Udele obeos uiiajn konsilojn, 
nenio povas malutili al vi, ĉar, mia kara infa- 
nino, tio estus granda kulpo edziniĝi kun via 
patro, sed ne kontraŭdirante al li, vi povos eviti 
tion. Diru al li, ke por plenumi lian deziron, 
estas necese, ke li donu ai vi robon koloritan 
kicl la vetero ; kia ajn estas iia amo kaj poteuco, 
li ne povos kouteutigi vian volon. » 

La juna princino tre dankis sian baptopatri- 
non kaj reiris palacon. 

La inorgauaii ta^oii uiatene, ŝi diris al la rejo, 
ke ŝi volas robon koioritan kiel la vetero autaŭ 
ol fari al li ian konfeson. La reĝo, ravita de 
Fespero, kiun ŝi donis, kunvokis la plej kapa- 
blajn laboristojn kaj ordonis al ili, ke ili faru 
tiun robon, kondiĉe ke, se ili ne sukcesos, ili 
estos pendigitaj ĉiuj. La duan tagon ili alportis 
la deziratan robon, oni sternis ĝin, Pli bela ĝi 
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estis ol la ĉiclo rirkniiila tlo uriij luihoj. La pi iii- 
cino inalĝojiĝis, ĉar la reĝo pelis ŝin rapidigi 
sian respondon. La princino kuris denove al sia 
baptopatrino, lciu ekmiregis : « Petu, ŝi diris, 
robon koioritan kiel luno. » La rego, kiu volis 
nenion rifuzi al ŝi» sendis serĉi la piej faniajn 
laboristojn kaj ordonis al ili, plej rapide kiel 
ebk , pretigi robon lunkoloran. 

Post dudek^kvar horoj, ili alportis hi belegan 
robon. La princino estis ravita de tiu robo, multe 
pli ol de la bonzorgoj de Trcĝo, ŝi plimalgojiĝis 
(lenove, ŝi ploregis kun sia nutrisliiu) kaj siaj 
servistinoj. 

La feino de TSiringoj sciis tion kaj aivenis al 
la helpo de I4 princino malĝojigita. Si diris : 

a Veiu, tiun fojon, roi)(Mi koloritan kiel la suno. 
Al ia reĝo ĝi tedos, ĉar neniam oni povos fari 
tian robon, kaj en ĉia okazo ni gajnos tenipon 
por pripensi. » 

i^a princino petis la robon kaj hi aniaiUa reĝo 
donis, sen liedaŭro, ĉiujn dianianlojn kaj rube> 
nojn dc sia krono por ornami tiun belegan ella- 
borajon. Li onlonis, kc la laboristoj ncnion ŝparu 
por iari tiun robon simihin al la suno. l ial, kiam 
ĝi estis sternita sur la kanapo» ĉiuj, kiuj vidis 
ĝin, fermis la okulojn, ili eslis blindigitaj de ĝia 
brihi hinio (De tiu teinjio *iaUjiHas ia ]>hiaj okul- 
vitroj kaj la nigraj vilroj). La princino surpri- 
ziĝis ĉe tiu vido : neniam oni vidis ion tiei belan 
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kaj liel arte laboritan. Ŝi kontuziĝis kaj eniris en 
sian ĉambron, kie la feino ŝin atendis ; tiu ĉi 

« Ho» mia iilino, ŝi (iiris al la princino, aŭ nii 
tre eraras» aŭ mi estas konvinkila» ke ni luj sufe- 
rigos teruran provon al la malinda amo de via 

]>atro ; li obslioiib pri liu cdziĝo, scd mi pensas, 
ke vi surprizos lin, petante la felon dc tiu 
ŝatinda azeno, kiun li amas pasie, kaĵ kiu liveras 
large al li liajn elspezojn. » 

La princino lireciis. ke vere eslas trovita 
rimedo por eviti tiun malaniindan edzigon» si pen- 
sis, ke neniam ŝia patro povos oferi sian azenon. 

Ŝi cspriniis sian deziron pri la felo de tiu ŝatata 
besto. La reĝo tre niiregis pri tiu iantazio ; 
tamen li ne ŝanceliĝis konlentigi ŝin. La malfe* 
liĉa azeno estis buĉita, kaj ĝia felo, araindume 
alportila al la princino. Ŝi plu ne vidis rimedon 
por inalhelpi sian malieliĉon, si aialesperis ; 
tiam alkuris ŝia baptopatrino : « Kion vi faras ? 
raia filino, si diris, vidante la princinon, kiu 
ŝiris siajn liarojn kaj konLuzis siajn bclajn van- 
gojn. Jen cstas la plej feliĉa momenlo el via 
vivo. Kovru vin per tiu felo, eliru el tiu ĉi palaco, 
kaj iru ticl longc, kicl la lero ])ovos porti vin : 
kiani ni suferas por ia virto, la dioj nin rekoni- 
pencas. Iru, mi zorgos, ke via tualeto sekvu vin 
ĉien ; kie ajn vi haltos, via kesto, kiu enhavas 
viajn vestojn kaj viajn juvelojn, sekvos viajn 
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pa^ojii sube terc. Jen cstas uiia vcrgo ; ekfrapu 
la teron, klam vi bezonos ion el tiu iiesto, icaj ia 
lcesto tuj aperos antaŭ vlaj olculoj ; sed rapidu, 
foriru ne malfruaiite. » La priucino kisis miltbje 
siian baptopatrinon, ŝin petis ne forgesi ŝin, sia 
vestis per tlu malbela felo liaj ellris el la palaco» 
rekonita de neniu. 

La foresto de la princino kaiizis granclan 
bruon. La reĝo malesperis, 11 estis pretiginta 
belegan feston, 11 fariĝis nelconsolebla. Li dlssen- 
dis pli ol tcnt gendarmojn kaj j)li ol mil moske- 
distojn. por persekuti lian filinon, sed la feino, 
kiu ŝin protektls, faris ŝin nevidebia al la plej 
lertaj serĉadoj. Pine la reĝo konsoligis pri tio. 

Dunie la princino vojiris, ŝi iris malproi^si- 
men, tre malproksimen, eĉ plie pii maiprok- 
simen ; ĉie ŝi pelis oficon, oni donis al ŝi 
almoze manĝajojn, scd oni Irovis ŝin tiel malpura, 
ke neniu volis akccpti ŝin. Fine, ŝi eniris beian 
urbon, kie troviĝis farmodomo ĉe la enira por- 
dego. La farma mastrino bezonis knabinon por 
lavi la viŝiloja, purigi la meleagrojn kaj la 
trogon de fporkoj. Tiu virino, vidante tiun voja- 
ĝantinon tiel malpura, proponis al ŝi eniri en 
ŝian farmodomon, por ke ŝi faru tiun laboron. La 
princino tutkore akceptis, tiei ia longa marŝado 
lacigis Ŝin. 

Oni metis ŝin en malproksiman angulon en la 
kuirejo, kaj de la unuaj tagoj, ŝi estis la celo de 
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la Ŝercoj de la servislaro, ŝia felo de azeno faris 

sin nialbelega knj malbonodora. Fine, oni 
kutimisal ŝi. Si penii> pleiiunn siajn devoju, tiel 
bone, ke la farma mastrino ekprotektis ŝin. ŝi 
kondukis la ŝafojn, ŝi paŝtis la melea^rojn en 
pastejo tiel inteligente, ke ĉio fniktodonis inler 
siaj belaj manoj, kiuj ŝajnis esti farintaj tion la 
tutan ŝian vivon. 

lam, ŝi sidiAis apud lclara fonto, kie ŝi ploris 
ofte, bedaŭranta sian malĵ^ojan staton, ŝi spegu- 
liĝis en la pura akvo, sed la malbela felo de 
azeno, kiu ŝin kovris, teniris ŝin. ŝi hontis pri 
tiu vestaĵo kaj lavis sian vizaĝon kaj siajn manojn, 
kiuj fariĝis pli biankaj ol elefantosto : ŝia vizaĝo 
rozkolora reprenis sian naturan freŝecon. La 
ĝojo trovi sin tiel bela, donis al ŝi la deziron 
bani ŝin ; tamen, ŝi devis remeti siir sin la 
malindan leion por reiri al la farmodonio. 

La morgaŭa tago estis lestotago; ŝi havis 
tempon por eltiri el sia kesto kaj ordigi sian 
tualeton ; ŝi [^utiris siajn hclajn harojn kaj sin 
vestis per sia bela robo veterkolora. Ŝia ĉambro 
estis tiel malgranda, ke la vosto de tiu robo ne 
povis tie trovi spacon. La juna princino spegu- 
liĝis kaj adrairis sin mem ;fine, ŝi decidis por ne 
enui, ke ŝi metos sur sin laŭvice siajn belajn 
robojn dum la festoj kaj dimanĉoj : kaj ŝi faris tion 
akurate. Si miksis llorojii kaj diamantojn al siaj 
haroj peradmirinda arto, kaj ofte ŝisopiris, ĉarŝi 



havis por admiri ŝian belecon nur siajn ŝafojn 
kaj meleagrojn, kiuj ŝin amiseĉ kun ŝia terura 

felo de azeno, ivies noaion oni donis al ŝi en la 
farmodomo. 

Dum unu festotago Azenfelo sin vestis per sia 
robo sunkolora. F^a reĝido, lciu estis posedanto de 
la farmodoiiio, venis tien por sin ripozi, reve- 
nantede ĉasado. Tiu princo estisjuna, beia ksĝ 
adroirlnde eleganta, li estis tre amata de la refto 
kaj reĝino, siaj gepalroj ; la popoloj adoris lln. 
Li faris kamparan manĝeton kaj poste trakuris 
la birdokorton. Vizitante ĉiujn anguiojn kaj 
kurante de loko al loko. li eniris en malhelan 
aleon, kie li vidis pordon Rriiiilaii. I,a scivoio 
instigis lin kaj ii metis okulon al la seruro. Sed, 
kion li vidis? princinon, adorindan princinon, 
belegan kaj rieege vestitan ; ŝia nobla sintenado 
kaj ŝia modesteco simiiigis ŝin al diino. 

La princo sentis subite fervoregan amon por 
ttu ĉarma apero, li volus malferroi la pordon, 
sed la respekto lin detenis. Li penis eiiri el tiu 
malheia aleo kaj rapidis informi sin, kiu estas la 
persono lokita en tiu ĉambreto. Oni respondis 
al li : « Ĝi estas la servistino nomata Azenfelo 
pro la malpura feio, kiu ŝin vestas. Oni akceptis 
ŝin pro kompato sed neniu rigardas nek parolas 
al Ŝi ; ŝi paŝtas la ŝafojn kaj meleagrojn. » 

La princo ne konlentiAis de tiu klarigo ; li 
vidis bone, ke tiuj maldelikatuloj scias nenioa 
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plue, tiam ii trovis neutila daŭrigi siajn deman- 
dojn. 

Ln princo revenis en la paiacon de 1 rego, sia 
patro, pli enaraigita oi oni povas diri, i:iavante 
senĉese antaŭ la olculoj la belan llguron de tiu * 
«linjo, kinn li vidis trn hi triio de la seriiro. Li 
bedaŭris, ke ii ne irapis la pordon, Itaj li pro- 
mesis ai si ĝin fari aiifoje. Dume, li sin, tur- 
mentegis kaj malsaniĝis pro terura febro, kx\x 
ekkaptis lin en la sama iiokto \a\ regino, lia 
patrino, kiu liavis nur tiun idon, inalesperis» ĉar 
la Ituracitoj montriĝis senutilaj. promesis 
vane !a plej grandajn rekompencojn al la kura- 
cibloj, ili uzis lutan sian arton, sed nenio 
resanigis la princon. Fine, ili divenis, ke mortiga 
ĉagreno kaŭzas tiun strangan malsanon ; ili 
avertis la reĝinon prf tio. Tiii patrino, plena de 
amo por sia iilo, lin petegis, ke li diru ai ŝi la 
kaŭzon de sia malsano» ŝi diris ai ii, ke la reĝo 
lia patro forlasos la tronon, se estos necese, kaj 
voionte donos al li la kronon, au ke li diru ĉu 
ian princinon li deziras por edziĝi ; ŝi certigis 
lin, ke la gereĝoj ambaŭ mortos, se li ne resa* 
niĝos. La reĝino iaruntc tiun korluŝantan paro- 
ladon ploregis kaj banis per iarmoj la vizaĝon de 
rprinco. 

« Sinjorino, li diris, flne per mallaŭta voĉo, mi 

ne estas sullĉe sendankema pordeziri ia kronon 
de mia patro ; piaĉu ai ia ĉieio, ke li vivu longajn 
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jarojn kaj, ke li permesu al mi, ke mi estu la 
plcj fidela kaj la plej rcspektema el liaj regatoj ! 

Fri In priiuinoj, kiujn vi j^roponas al mi, nii 
devas diri, ke ankoraŭ mi ne projektis edziĝi, se<l» 
vl bone scias» ke mi estas obeema al via volo, 
mi obeos ĉiani, kiom ajn tio kostos al mi.— Ho ! 
mia ĥlo, diris la reĝino, nenio estas por ni 
pli multvalora ol via vivo, sed, mia karulo, mi 
vin petegas, ke vi diru al mi sincere tion, kion 
vi (iczirns: estu ccrLi, ke ni koiiscntos pri ĉiuj 
viaj boiideziroj. - Nu, Sinjorino, diris la princo» 
nii riproĉus al mi, se mi malkvietigus vin, mi 
vin obeas. ĉar vi volas scii mlan malgojon, mf 
rstus knniuio, se nii inelusen danĝeron la vivon 
de miaj gepatroj ; uii deziras kukon faritan de 
Azenfelo 1 » 

La reĝino miris pri tiu stranga nomo kaj 
demandis. kiu estas tiu Azenielo. 

« Ŝi estas» Sinjorino, respondls oflciro, kiu 
estis okaze vidinta tiun knabinon, la plej malbela 
besto, kroni ]a hij)o. Ŝi estas speco de nigra felo 
malpurega, kiu logas en via farmodomo, kie ŝi 
paŝtas viajn ŝafojn kaj gardas viajn meleagrojn. 
— Tio nenion signifas, dlrls la reĝino ; sendube, 
mia filo revenante deĉaso nianĝis, eble, kukaĵon 
faritan de ŭi ; tio estas fantazio de malsanulo. Nu, 
mi volas, ke Azenfelo» ĉar Azenfelo ŝi estas 
nomata, faru rapidc kukon por li. » 

Oni kuris al la farmodonio, oni vcnigis Azen- 
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felon, oni onlonls nl ŝi fari, kiel eble plej bone, 

kukon por In priiuo. 

Kelkaj verkintoj certigas ke, kiani ia princo 
estis metinta la okulon al la seruro, Azenfelo 
ekvidis liii; tinin ŝi rij^anlis la cliranlan princon 
tra sia fcncstrclo. Ŝi trovis la princon liel bcla, 
tiel juna, tiel cleganta, ke ŝia koro ekĝojis, 
kvankam tiu memoro iafoje kaŭzis al ŝi kelkajn 
ekgemojn. 

Kicl ajn estas pri tio, Azcntelo, iiiu aŭdis niulte 
laŭdi la princon, estis feliĉa trovi rimedon por 
konatigi kun li. Sienfermis sin en sia ĉambreto, 
ticjetis sian nialbonudoran fclon, lavis al si la 
vizaĝon kaj la nianojn, ŝi kombis siajn biondajn 
harojn, metis belan korseton faritan el brilanta 
argento, similan jupon kaj ckfaris la kukon tioni 
deziralan. prenis la picj puran larunon, ovojn 
kaj Ireŝegan buteron. Vole aŭ nevole, laborante, 
ŝi lasis fali la ringon, kiun ŝi portis ĉirkaŭ la 
fingro, cn la paston kaj cnkne^iis ^iji . 1 u j kiam 
la kuko cstis bakita, ŝi mctis sur sin sian lualbe- 
legan felon kaj alportis la kukon al la oiiciro, 
demandante lin, ĉu la farto de Fprinco fariĝis pli 
bona : scd tiu homo iio volis respondi al ŝi, kaj 
kuris aiporti la kukou ai la princo. 

Avide la princo ĝin prenis el la manoj de tiu 
honio, kaj ĝin manĝis kicl malsatcj^ulo. La kura- 
cisloj diris, ke lia ireaezo eslas nialbona siguo. 
Efektive ia princo sufokiĝis prcskaŭ pro la 

1! 
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ringo, kiun li trovis cn peco dc Tkuko, sed li 
eltiris ĝin lerteel sia huso, kaj iia fcrvoro mangi 
la kukon malrapidiĝis, kiam li rigardis tiun 
delikatan smeraldon fiksitan sur ora junko, kies 
rondo estis tiel mallarga, kc oni povis <lii ke la 
ringo ĉirkaŭis la plol maldikan fingreton en la 
mondo. Li kisis milfoje tiun ringon, metis ĝin sub 
sian kusenon ; li retiris ĝin ĉiufoje, kiam li estas 
sola. 

Li sin turmentis por eipensi»per kia rimedo li 
povos vidi tiun, al kiu apartenis la ringon ; li ne 

povis pensi, ke se li petos Azenfelon, oni kon- 
sentos, ke tiu knabino venu ; li ne kuraĝis diri 
tion, kion li vidis tra la seruro, pro timo, ke oni 
mokos lin, nomante lin fantaziulo. Li remalsani- 
ĝis, la febro flin rcntakis forte ; la kuracistoj ne 
sciante kion fari, deklaris al la regino, ke la 
princo malsanasdeamo. La reĝinovenismultfoje 
al 1a princo kun la reĝo, kiun sin ĉagrenegis. . 

« Mia filo, kara filo iiiia, ekkriis la monarĥo 
maiĝojigita, diru al mi la nomon de tiu, kiun vi 
amas, ni Juras, keni ŝin donos al vi, eĉ» se Sl 
estusln plej humilega el la sklavinoj. » 

Ln rcĝino kisis lin, certigante la ĵuron de 
rreĝo. La princo kortuŝita de la larmoj kaj 
karesoj de siaj gepatroj diris : 

« Mi ne intencas edziĝi iiialjjlaĉante al vi, mia 
patro kaj mia patrino, mi ĝin volas pruvi al vi. 
Ĵen estas smeral^o, li diris, tirantela ringon el sub 
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la kuseno, mi edziĝos kun tiu, al kiu apartenas 

tiii rm^o, kiLi ajn ŝi cstas, Mi opiaias, ke la pose- 
datUino de tiu belcla iiiigreloaepovasestimalde- 
likatuiino aŭ kamparanino. )» 

La gereĝoj prenis la ringon, scivole ĝin ekza- 
menis kaj opiniis ankaii, ke tiu ringo apartenas 
nur al iu fraŭlino aitranga. 

Tiam la reĝo kisis sian filon, petante lin, ke li 
Irankviliĝu, li eliiis, H sonorigis la taniburojn, 
la tlutojn kaj lrutn[)eLojn Ira ia lula urbo ; ia 
iieroldoj iuriis» ke ĉiuj junuiinoj estas aiiasotaj ai 
la paiaco por provi ringon, kisg tiu, al kiu ĝi 
estos laiimezura, cdziniĝos kun la liercdonto de 
l'trono. 

Unue ia princinoj aivenis, poste la dukinoj, la 

markizinoj kaj baroninoj, sed vane ili maldikigis 
siajn lingrojn, neniuelilipovissurmeti iaringou. 
Oni.venisai ia koketaj laboristinoj, kiuj, kvan- 
kam ĉiuj beletaj, havis la lingrojn tro dikaj. 

l.a pntico tai iis pli bonc, li iiiciii lai is la pro- 
vadon. Ĉe la fino oni veiiigis ia ĉambristinoj, ili 
ne sukcesis. Tiam ia princo ordonis, ke oni 
alkonduku ia kuiristinojn, la servistinoju, la 
gardislmojn de safoj ; oni alkondukis ĉiujn, sed 
iiiaj dikegaj iingroj ruĝaj kaj mallong£ĝ eniris 
nur ĝis la ungo. 

« ĉuoni vcnigistiun Azenfelon, kiufaris kukon 
por mi, diris la princo ? » ĉiuj ckridis kaj oni 
diris, ke ŝi estas trop malpura : « Iru tuj ŝin serĉi, 
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diris Id rego, oni nc <1iru, ke ini esceptis iun. » 

Oni kuris, ridaiUc l%aj luukaiUo, scrĉi la gardis- 
tinon, 

La princino» kivL estis aŭdinta la tamburojn icaj 
la alvolcon de la lieroldoj, komprenis, Ice sia 
ringo kaiizis tiun brucgou ; ŝi aiiiis la [^riiuoii, 
lcaj, ĉar la vcra amo estas timema, ŝi tiniis sen- 
ĉese, ke ia sinjorino Iiavos fingron tiel maldikan 
kiel la ŝia ŝi ĝojis, kiam oni frapis la pordon. 

De la nionienlu kiam ŝi eksciis, kc oniserĉasla 
iingron enirantan en ŝian ringon, ia ccrta espero 
igis ŝin frizi zorge la kapon kaj raeti sur sin sian 
belan korseton kun sin Jupo plcna dc lalbaloj cl 
arĝentaj puntoj, plcnseniitaj dc smeraidoj. 

Tuj kiani ŝi aŭdis trapi ia pordon kaj voki ŝin 
por veni al la princo, ŝi remetis sur sin rapide 
sian felon dc azcno, kaj maltcrinis la pordon. 

Tiuj personoj, mokante, dii is al ŝi, ke ia reĝo 
petis ŝin por edzinigi ŝin kun lia lilo ; poste, kun 
lonj^aj ridcgoj, ili kondukis ŝin al la princo. 

Li miris pro la malboncga vesto dc tiu knatjino 
kig ne kuragis kredi, ke ŝi estas la sama, kiun li 
vidis tiel luksa kaj tlel bela. Li raalgojis kaj 
konfuziĝis, kaj malgajc li diris: 

« Cuestas vi, kiu loĝas cn la fundo de tiu mai- 
luma aleo, en la tria birdokorto de la farmo* 
domo? — Jes, Sinjoro, ŝi respondls. — Montru al 
mi vian manon, diris li, tremantc kaj clspirunte 
profundan ekĝemon. » 
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lla! kiel lortegc surpri/ilaj estis la gereĝoj, la 
ĉambelanoj kaj la nobeloj de la korlego, kiani el 
sub tiu nigra feio» eliris maneto blanka, deliitata» 
rozkolora. La ringo almezuriĝis senpene al la 
plej bela iingreto de la niondo. 

Per gracia movo, kiun taris ia princiao, ia feio 
falis, ŝi aperis en tiel rava beleco» ke la princo» 
kvankam ankoraŭ nialforta, siq metis al ŝiaj 
genuoj kaj ilin prenis kun tia fervoro, ke si 
ruĝiĝis. Oni ne ekvidis tion preskaŭ, ĉar la 
gereĝoj kisis ŝin fortege kaj petisŝin edziniĝi kun 
ilia filo. 

La princino koniuziĝis pro ia karesoj, kiujn 
oni faris ai ŝi, kaj pro la amo, kiun atestis tiu 
bela juna princo. Si dankis ilin tamen, kiara la 
plaloiu) de la salono malfermiĝis. La lielpema 
feino, ia feino defSiringoj malsupreniris el vetu- 
riio farita per branĉoj kaj lloroj de Sia nomo, ŝi 
rakontis kun nekomparebla earnio la hisloi ioii 
de la princiao. La gereĝoj kontentaj, ke Azenfeio 
estas granda princino, duobiigis siajn karesojn ; 
sed la princo estis pli sentema al la virlo de ia 
princiuo kaj lia amo ankorau piigrandiĝis. 

La senpacienco de Tpnnco donis apenaŭ sufi- 
ĉan tempon por fari la konvenajn preparadojn 
por tiu feliĉa edziĝo. La gereĝoj ekamegis sian 
boliliaoii, iii faris ai ŝi multegon da karesoj, pre- 
nante ŝin en siaj brakoj. Tamen, ŝi diris, ke ŝi 
ne povas edziniĝi sen la konsento de l'reĝo, sia 
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patro. Oni sendis al li la unuan inviton, ne 

diraiile alli, kiu estns la estonLa edziiio. I.a feino 
de rSiringoj prezidis ai ĉio» 3i estis voiinta tiei, 
pro la sekvoj. 

Alvenis reĝoj el 6iuj landoj, unuj portataj en 
seĝoj, aliaj en veturiletoj, la plej malproksiniaj 
rajdantaj sur elefantoj, sur tigroj, sur agloj ; sed 
la plej belega kaj potenca estis la patro de 
la princino, kiu feJiĉe estis torgesinla sian neaa- 
turan amon ; li edziĝis kun reĝino vidviao tre 
bela» el kiu li liavis neniun infanon. 

La prlncino kuris renkonten al li, tuj U rekonis 
ŝin kaj kisis kun granda amo, antad ol ŝi havis 
tempon por meti genuon terea. La gereĝoj pre- 
zentis al li sian filon, kiun li superŝutis per 
amikajoj. 

La edziĝoiesto estis farita kua neimagebla 
iuicso. La junaj geedzojt malmute sentemaj por 
tiuj luksajoj, vidis kaj rigardis nur unu la alian. 

La rcĝo, patro dc l*[)rineo, kronis sian lilon ia 
saman tagon kaj kisante ia manojn ai li, lokis lin 
sur sian tronon, malgraŭ la kontraŭbataio de tiu 
respektema fllo ; sed li devls obei. 

La fcstoj de liu glora edziĝo daŭris proksiniume 
tri monatojn ; sed la amo de tiiy geedzoj daŭrus 
ankoraŭ» tiom ili sin amis reciproke» se ili ne 
estus mortintaj cent jarojn poste. 

FINO 
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